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ÖZET 

 

Bu araĢtırmada, iletiĢimsel yaklaĢım temelli dil öğrenme stratejilerine uygun dinleme 

etkinliklerinin B2 seviyesinde Türkçe öğrenenlerin dinleme becerilerine yönelik 

baĢarıya etkisi incelenmiĢtir. AraĢtırmada, kontrol gruplu öntest sontest araĢtırma 

deseni kullanılmıĢtır. Deneysel sürecin 6 hafta sürdüğü araĢtırmada, öntest ve sontest 

verilerini elde etmek için gruplara B2 seviyesi dinleme baĢarı testi uygulanmıĢtır. 

Deney ve kontrol grubu 2020-2021 bahar döneminde, Fırat Üniversitesi TÖMER’de 

Türkçe öğrenen B2 düzeyindeki 35 öğrenciden oluĢmaktadır. AraĢtırmada, ders 

kitabına göre hazırlanan etkinliklerle kontrol grubunda ders yapılırken deney 

grubunda, iletiĢimsel yaklaĢım temelli dil öğrenme stratejilerine uygun olarak 

hazırlanan 16 dinleme etkinliği uygulanmıĢtır. AraĢtırma boyunca dersler ilgili 

kurumun okutmanı ile sürdürülmüĢ araĢtırmacı ise derslere çevrim içi katılarak 

gözlemci olmuĢtur. Elde edilen sonuçlara göre, iletiĢimsel yaklaĢım temelli dil 

öğrenme stratejilerine uygun dinleme etkinliklerinin, deney grubundaki öğrencilerin 

dinlediğini anlama baĢarı testi öntest sontest puan ortalamaları sonucunda aradaki 

farkın sontest lehine anlamlı olduğu belirlenmiĢtir. Bununla birlikte kontrol 

grubundaki öğrencilerin dinlediğini anlama baĢarı testi öntest sontest puan 

kıyaslaması arasında sontest lehine anlamlı farklılık olduğu sonucuna varılmıĢtır. 

Deney grubu ile kontrol grubunun dinlediğini anlama baĢarı testi öntest sontest puan 

ortalamaları arasındaki farka bakıldığında deney grubu lehine anlamlı farklılık 

olduğu tespit edilmiĢtir. Sonuç olarak, iletiĢimsel yaklaĢım temelli dil öğrenme 

stratejilerine uygun dinleme etkinliklerinin B2 seviyesinde Türkçe öğrenenlerin 

dinleme becerilerini geliĢtirdiği ve öğrenenleri baĢarılı kıldığı tespit edilmiĢtir. 

 

Anahtar Kelimeler: Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretimi, ĠletiĢimsel YaklaĢım, 

Dil Öğrenme Stratejileri, Dinleme Becerisi 
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ABSTRACT 

 

In this study, the effect of listening activities suitable for communicative approach-

based language learning strategies on the success of listening skills of Turkish 

learners at B2 level was examined. In the research, pretest posttest research design 

with control group was used. In the study, in which the experimental process lasted 

for 6 weeks, the B2 level listening achievement test was applied to the groups in 

order to obtain the pretest and posttest data. Experimental and control group consists 

of 35 B2 level students learning Turkish at Fırat University TÖMER in the spring 

term of 2020-2021. In the research, 16 listening activities prepared in accordance 

with the communicative approach-based language learning strategies were applied in 

the experimental group, while the lessons were conducted in the control group with 

the activities prepared according to the textbook. During the research, the lessons 

were continued with the lecturer of the relevant institution, and the researcher 

became an observer by participating in the lessons online. According to the results 

obtained, it was determined that the difference between the listening activities 

suitable for communicative approach-based language learning strategies was 

significant in favor of the posttest as a result of the listening comprehension 

achievement test pretest posttest score averages of the students in the experimental 

group. In addition, it was concluded that there was a significant difference in favor of 

the posttest between the listening comprehension achievement test pretest posttest 

score comparison of the students in the control group. When the difference between 

the listening comprehension achievement test pretest posttest mean scores of the 

experimental group and the control group was examined, it was determined that there 

was a significant difference in favor of the experimental group. As a result, it has 
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been determined that listening activities suitable for communicative approach-based 

language learning strategies improve the listening skills of Turkish learners at B2 

level and make the learners successful. 

Keywords: Teaching Turkish as a Foreign Language, Communicative Approach, 

Language Learning Strategies, Listening Skill 
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GĠRĠġ 

 

Dil, belirli bir sorumluluk kapsamında bireyin muhatabıyla iletiĢime geçeceği 

anlaĢma sistemidir. Dil, düĢüncenin somutlaĢmasına, sözcüklere ve cümlelere 

dökülerek baĢkalarına aktarılmasına olanak sağlar (Tezel, 2020). Dil, düĢüncenin 

toplumsal uzlaĢması sonucunda sese aksolmuĢ hâlidir (Ungan, 2018: 15). Sosyal bir 

varlık olan insanın, eğitim hayatında baĢarılı olmasında, bireylerle ve toplumlarla 

etkili bir iletiĢim kurmasında, ihtiyaçlarını ve hedeflerini ifade etmede ve 

olay/olguları anlamada ihtiyaç duyacağı en önemli araç, kuĢkusuz dildir. Sosyal dil 

bilim teorisine göre, dil hem anlamı inĢa ettiğimiz bir kaynak olarak hem de dünyayı 

algılamamızı sağlayan sembolik bir sistem olarak düĢünülmelidir (Güzel ve Barın, 

2013). Dili kullanma ve geliĢtirme becerisi de insana bahĢedilmiĢ en dikkate değer 

niteliktir. Sınırlı sayıdaki seslerle, sınırsız miktarda tümce üretme becerisine sahip 

olan bireyin yine de etkili bir dil eğitimi programıyla dilini geliĢtirmeye ihtiyacı 

vardır. Ġnsanların farklı toplumlardan gelen ve farklı dilleri konuĢan bireylerle 

iletiĢime geçmesi durumunda ihtiyaç duyacağı yegâne Ģey ise yabancı dilde dil 

geliĢimini sağlamasıdır.  

 

Türkçenin yabancı dil olarak öğretimi ise tarihî dönemlerde komĢu halkların Türkler 

ile iletiĢim kurma gereksinimi ile baĢlamıĢ olsa da günümüzde giderek artan bir talep 

olarak altın çağını yaĢamaktadır. Bunda yaĢadığımız çağın bilgi çağı olması, 

küreselleĢen dünyada insanların kolaylıkla birbiri ile iletiĢime geçebilmesi, eğitsel ve 

bilimsel çalıĢmalarda yaĢanan geliĢmelerin eğitim programlarına katkı sunması, 
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Türkiye’nin komĢu ülkelerinde yaĢanan siyasî ve toplumsal bunalımlar ve dıĢ göçler 

etkili olmuĢtur.  

 

―Türkçe, UNESCO’nun anadil sıralamasındaki tespitlere göre dünyada üçüncü 

sırayı, resmi diller sıralamasında ise beĢinci sırayı almaktadır. Bu da göstermektedir 

ki Türkçe; bir yandan konuĢulan anadil, diğer yandan da yabancı dil olarak öğrenilen 

Türkçe temelinde görevini bütün dünyada sürdürmektedir‖ (Güzel, 2020: 2). 

Alanyazında, Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde baĢarıya ulaĢmak için pek 

çok yaklaĢım, yöntem, teknik ve stratejinin önemine değinilmektedir. Bunlardan biri 

1970’lerden itibaren kullanılan iletiĢimsel yaklaĢım ile dil öğrenme stratejileridir. 

ĠĢitsel dilsel yönteme karĢı olarak ortaya çıkan ve amacı, dili iletiĢim odaklı 

etkinliklerle öğretmek olan (Bekleyen, 2015) iletiĢimsel yaklaĢım bireye öğrenme 

ortamlarında aktif bir dinleyici ve konuĢmacı rolü vermektedir. 

 

Dil öğrenme stratejileri ise dil öğrenenlerin biliĢsel, üstbiliĢsel, sosyal ve duyuĢsal 

yönde etkili ve bireye özgü davranıĢlarla dil öğrenmelerini sağlamaktadır. Bu 

bakımdan iletiĢimsel yaklaĢım temelli dil öğrenme stratejilerine uygun dinleme 

etkinliklerinin hazırlanması ve bu etkinliklerin öğrenci baĢarılarına etkisinin tespit 

edilmesi alan için önem taĢımaktadır. 

 

―Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde ĠletiĢimsel YaklaĢım Temelli Dil Öğrenme 

Stratejilerine Uygun Etkinliklerin Dinleme Becerisine Yönelik BaĢarıya Etkisi‖ adlı 

bu çalıĢmada, iletiĢimsel yaklaĢıma ve dil öğrenme stratejilerinden duyuĢsal dil 

öğrenme stratejilerine göre B2 seviyesinde dinleme etkinlikleri hazırlanmıĢ ve 

kontrol gruplu öntest sontes deneysel desene göre uygulama yapılmıĢtır. 

 

AraĢtırmanın birinci bölümünde, problem durumu, araĢtırmanın amacı, araĢtırmanın 

denenceleri, araĢtırmanın önemi, varsayımlar, sınırlılıklar ve tanımlardan oluĢan 

bölümler yer almaktadır. 

 

AraĢtırmanın ikinci bölümünde, alanyazın taraması yapılmıĢ ve alanyazında 

araĢtırmayla iliĢkili elde edilen sonuçlar tartıĢılmıĢtır.  
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AraĢtırmanın üçüncü bölümünde araĢtırmada kullanılan model, verilerin elde 

edilmesinde kullanılan veri toplama aracı ve prosedür açıklanmıĢtır. 

 

AraĢtırmanın dördüncü bölümünde bulgular ve yorumlar yer almaktadır. 

 

AraĢtırmanın beĢinci bölümünde ise elde edilen bulgular ıĢığında sonuçlar tartıĢılmıĢ 

ve öneriler sunulmuĢtur. 
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                                                  BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

 

PROBLEM DURUMU 

1.1. Problem Durumu 

Dil öğrenenlerin daha etkili ve kolay bir Ģekilde yabancı dili öğrenme ihtiyacı bazı 

yaklaĢım, yöntem, teknik ve stratejilerin ortaya çıkmasını sağlamıĢtır. TartıĢılan bu 

yaklaĢım, yöntem ve stratejilerin Türkçenin yabancı dil olarak öğretimine ne düzeyde 

etki ettiğini orta çıkarmak büyük önem arz etmektedir. ―GeçmiĢten günümüze kadar 

dil öğretiminde etkili yolları bulmanın arayıĢına geçilmiĢtir. Bu arayıĢlar dil öğretimi 

alanında yeni uygulamaları ve her biri diğerinin eleĢtirisinden Ģekillenen yaklaĢım ve 

yöntemleri doğurmuĢtur. Dil öğretiminde ortaya çıkan bu teori ya da uygulamalar, 

genel olarak üç kavramla gruplanmıĢtır. Bunlar; yaklaĢım, yöntem ve tekniktir‖ 

(ġengül, 2021: 1848). Güzel ve Barın’a (2013) göre, yaklaĢım; kapsayıcı, 

tanımlayıcı, sınırlandırıcı ve felsefi temelli bir kavramdır. ĠletiĢimsel yaklaĢım da 

günümüzde insanlar arasında ve toplumlar arasında bilgi alıĢveriĢinin kolaylaĢması, 

ülkeler arasında yapılan seyahatlerin ve eğitim değiĢim programlarının sunduğu 

imkânların artması, kültürler arası iletiĢimin yoğunluğunun artması bakımından dil 

öğretiminde önemli bir yer etmiĢtir. ĠletiĢimin yoğunluğundan ortaya çıkan yabancı 

dil öğrenme ihtiyacı da dil öğretiminin iletiĢimsel yaklaĢımla ele alınmasını 

sağlamıĢtır. ĠletiĢimsel yaklaĢım, bireylerin günlük yaĢantılarında kullandıkları dile 

ve bireylerarası iĢ birliğine dayalı modern bir dil öğrenme yaklaĢımıdır. ―ĠletiĢimsel 

dil öğretimi, alanyazında ―iletiĢimsel‖, ―fonksiyonel‖ ya da ―iletiĢimsel yeti‖ 

kavramlarıyla da anılmaktadır. Yapısalcı yaklaĢımın tersine iletiĢimsel teori, dili, 

kullanım bağlamının dıĢına atmadan daha açık bir Ģekilde belirlenmiĢ bir sosyal 
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bağlam içinde ve biliĢsel etmenlerle birlikte ele almaktadır‖ (Alyılmaz ve ġengül, 

2017: 26). Bu yaklaĢımda yaparak öğrenme çok önemlidir. Bu nedenle eğitim 

öğretim sürecinin baĢından itibaren öğrenenler iletiĢimsel etkinliklerde rol alırlar 

(Göçen ve Okur, 2020). Bu görüĢlerden hareketle iletiĢimsel yaklaĢımın Türkçenin 

yabancılara öğretiminde önemli bir yeri olduğu, yaklaĢımın ortaya koyduğu 

durumlara uygun öğretim yapıldığı zaman yararlı olacağı yönünde bir yorum 

getirilebilir. ―Dil öğretiminde iletiĢimsel yaklaĢımın kullanılmasında ileti, iletinin 

kaynağı ve alıcının arasındaki anlaĢmayı içermektedir. ĠletiĢimin nasıl 

gerçekleĢtirildiği değil iletiĢimin bütün evrelerinde anlam ve anlamlılık odak noktası 

olmalıdır çünkü iletilmek istenen iletinin anlamı olmadığı zaman bu gerçekleĢen 

durumu iletiĢim olarak saymamızın mümkün olmadığı söylenebilir‖ (Erten Dalak, 

2017). Dil öğretiminde iletiĢimin temel hedef olduğu göz önünde bulundurulduğunda 

iletiĢimsel yaklaĢımın Türkçenin yabancı dil olarak öğretimindeki etkilerini deneysel 

bir çalıĢma ile ortaya koymanın önemi ortaya çıkmaktadır. Yapılan araĢtırmanın 

problem durumunun belirlenmesinde etkili olan ilk görüĢ bu olmuĢtur. 

 

AraĢtırma probleminin belirlenmesinde etkili olan diğer bir unsur ise dil öğrenme 

stratejilerinin Türkçenin yabancı dil olarak öğretimine etkisini belirlemektir. Dil 

öğrenme stratejileri, öğrenenin amaçları doğrultusunda kendi öğrenme sürecini 

kontrol altına alarak ve öz yönetimi sağlayarak yol izlemeyi desteklemektedir 

(Alyılmaz ve ġengül, 2017). Alanyazında dil öğrenme stratejilerini yabancı dil 

öğrenmeye etkisini ortaya koyan pek çok çalıĢma mevcuttur. Ancak bunların daha 

çok doğrudan dil öğrenme stratejilerine dönük çalıĢmaları kapsadığı görülmektedir. 

ĠletiĢimsel yaklaĢım temelli dil öğrenme stratejileri, bireyin duyuĢsal dil öğrenme 

stratejilerini kullanmasına imkân sağlayan bir yapı göstermektedir. DuyuĢsal 

stratejiler, dil öğrenme sürecinde bireyin duygusal durumlarını kullanmasını ve 

kontrol etmesini sağlamaktadır (Cohen, 1998). Alyılmaz ve ġengül’e (2017) göre, 

yabancı dil öğretiminde bireyin en az biliĢsel süreçlerde olduğu gibi duygusal 

zorluklarla da baĢ etme gerekliliği ortaya çıkmaktadır. Bu bakımdan, Oxford’un 

(1990) dil öğrenme stratejileri sınıflandırmasında dolaylı stratejiler içinde yer alan 

duyuĢsal stratejilerin Türkçenin yabancı dil olarak öğretimindeki etkisini ortaya 

koymak araĢtırma probleminin diğer bileĢenini ortaya çıkarmıĢtır.  
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Bir dili ve toplumun kültürel anlayıĢını anlamada en çok baĢvurduğumuz dil becerisi 

dinleme/izleme becerisidir. Tezel’e (2020) göre, dinleme, beynin aktif bir Ģekilde 

çalıĢmasını gerektiren psikolojik bir süreçtir. Dinleme sürecinde birey, hedef dildeki 

ifadeleri anlamlandırma sürecinde biliĢsel birikimlerinin yanı sıra duyuĢsal 

birikimlerini de kullanır. Her bir ileti, öğrencide farklı bir duygusal mesaj 

bırakmaktadır. Dinlenen mesajların anlaĢılmasında ve yorumlanmasında elde 

edilecek sonuç, iletiĢimin devam ettirilmesinde anahtar rol oynamaktadır. Bu nedenle 

iletiĢimsel yaklaĢım temelli dil öğrenme stratejilerine uygun dinleme etkinliklerinin 

Türkçe öğrenenlerin dinleme becerilerine yönelik baĢarıya nasıl bir etki ettiğini 

bulmak, çalıĢmanın problemi olarak belirlenmiĢtir. 

 

1.2. AraĢtırmanın Amacı  

Bu araĢtırmanın temel amacı iletiĢimsel yaklaĢım temelli dil öğrenme stratejilerine 

uygun dinleme etkinliklerinin B2 seviyesinde Türkçe öğrenenlerin dinleme 

becerilerine yönelik baĢarıya etkisini incelemektir. Bu temel amacı gerçekleĢtirmek 

için üç denence oluĢturulmuĢtur.  

 

1.3. AraĢtırmanın Denenceleri 

AraĢtırmanın amacını gerçekleĢtirmek için üç denence oluĢturulmuĢtur. Denenceler 

aĢağıda sıralanmıĢtır. 

1. Denence: ĠletiĢimsel yaklaĢım temelli dil öğrenme stratejilerine uygun dinleme 

etkinliklerinin kullanıldığı deney grubundaki öğrencilerin dinlediğini anlama baĢarı 

testi öntest sontest puan ortalamaları arasında, sontest lehine anlamlı farklılık vardır.  

2. Denence: Normal öğretim süreci dıĢında herhangi bir iĢlemin uygulanmadığı 

kontrol grubundaki öğrencilerin dinlediğini anlama baĢarı testi öntest sontest puan 

kıyaslaması arasında, sontest lehine anlamlı farklılık vardır.  

3. Denence: Deney grubu ile kontrol grubunun dinlediğini anlama baĢarı testi öntest 

sontest puan ortalamaları arasında, deney grubu lehine anlamlı farklılık vardır.  

 

1.4. AraĢtırmanın Önemi 

Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde öğrenenlerin daha etkili ve kolay bir 

Ģekilde baĢarı elde etmelerini sağlayacak etkinliklerin uygulanması büyük önem arz 

etmektedir.  Dil öğrenme stratejileri sınıflandırmaları göz önüne alındığında bunların 
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iletiĢimsel ve biliĢsel yetenekleri ön plana çıkaracak özellikte olduğu ifade 

edilmektedir. ĠletiĢimsel bir yaklaĢımla oluĢturulan ders etkinliklerinin aynı zamanda 

öğrencilerin duyuĢsal özelliklerine hitap etmesi onların daha bilinçli bir Ģekilde 

Türkçeyi öğrenmelerine etki edebilir. Alanyazını incelendiğinde, dil öğrenme 

stratejileri üzerinde yapılmıĢ birçok çalıĢmanın olduğu görülmektedir (Aydemir, 

2007; Barut, 2015; Evcim, 2008; Goh, 2019; Gürsoy, 2004; M. ġengül, 2012; 

Nurmela, 2017; Pawlak & Oxford, 2018; Saks & Leijen, 2018; ġengül, 2016; 

Widharyanto & Binawan, 2020). Ancak bu çalıĢmaların duyuĢsal dil öğrenme 

stratejileri ile yapılandırılmadığı görülmektedir. Türkçenin yabancı dil olarak 

öğretimi uygulamalarında en kolay, pratik ve amaca ulaĢtıran uygulamaların denenip 

test edilmesi, sonuçların paylaĢılması açısından önemlidir. Alanyazını incelendiğinde 

Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde dil öğrenme stratejilerinin etkisinin 

deneysel desenle araĢtırıldığı bir çalıĢmaya rastlanmaktadır (ġengül, 2016). Ancak 

çalıĢmanın Oxford’un (1990) dil öğrenme stratejilerinden doğrudan stratejilerle 

sınırlandırıldığı görülmektedir. Bu araĢtırma ise dolaylı stratejiler içinde yer alan 

duyuĢsal stratejiler ile sınırlandırılmıĢtır. Bu doğrultuda yabancı dil olarak Türkçe 

öğretiminde iletiĢimsel yaklaĢım temelli dil öğrenme stratejilerine uygun dinleme 

etkinliklerinin hazırlanması ve bunun değiĢkenler üzerindeki etkisinin incelenmesi 

araĢtırmanın önemini ortaya koymaktadır. 

 

1.5. Varsayımlar 

Öğrencilerin baĢarı testlerine cevap verirken gerçek durumlarını yansıttıkları 

varsayılmıĢtır. 

 

1.6. Sınırlılıklar 

ÇalıĢma, 

 Dil beceri alanlarından dinleme becerisiyle, 

 Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenen B2 düzeyindeki öğrencilerle 

 Oxford’un (1990) dil öğrenme stratejilerinden dolaylı dil öğrenme 

stratejileriyle sınırlandırılmıĢtır. 
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1.7. Tanımlar 

Dinleme: Bireyin bulunduğu ortamda dikkatini vererek ayrıĢtırdığı sözlü iletileri ön 

organizelerini kullanarak yeniden oluĢturup yapılandırmasına dinleme denir (ġengül, 

2019). 

ĠletiĢimsel YaklaĢım: Öğrencilerin iletiĢimsel etkinliklere katılımıyla öğrendikleri 

dilin iĢlevsel kullanımının geliĢmesini sağlayan eğitim programını oluĢturur (Paker, 

2015). 

Dil Öğrenme Stratejileri: Bireyin dil öğrenme sürecinde biliĢsel olarak daha etkin 

kılmaya, kendi öğrenme sürecini bilinçli bir Ģekilde yönetmesini sağlayan, 

öğrenilebilir ve öğretilebilir stratejik eylemlerdir (Alyılmaz ve ġengül 2017). 
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

KAVRAMSAL ÇERÇEVE VE KONU ĠLE ĠLGĠLĠ YAPILAN 

ARAġTIRMALAR 

 

2.1. Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretimi 

Çin kaynaklarından Çin ġu’da geçen bir Ģiir, Hunlar döneminde Türkçenin yabancı 

milletler tarafından öğrenilmesine iliĢkin önemli bilgiler sunmaktadır (Biçer, 2017).  

Türk dilinin ilk yazılı belgesi olarak 7. yüzyıla ait Çoyren Yazıtı gösterilse de Çoyren 

yazıtlarından yaklaĢık 40 yıl sonra II. Göktürk Kağanlığı döneminde taĢa hakkedilen 

Költigin, Bilge Kağan ve Tonyukuk Yazıtları günümüzde Türk dilinin ilk yazılı 

belgeleri olarak kabul edilir (Güzel ve Barın, 2013: 19). 8. yüzyılın ilk yarısında 

birbirinden farklı tarihlerde bugünkü Moğolistan’ın HöĢöö Tsaydam yöresine dikilen 

Orhun Yazıtları, Türk dili, tarihi ve edebiyatı için taĢıdığı önemin yanı sıra 

Türkçenin eğitimi ve öğretimi için de önemli izler taĢımaktadır (Çifçi, 2006: 79). 

Türkçenin bir yazı dili, bilim ve öğretim dili olarak geliĢmesinin 8. yüzyılda 

baĢladığı görülmektedir (Güzel, 2020).  

 

Uygur döneminde ise Çin Tang Ġmparatorluğu’nun Türkçe-Çince sözlük 

hazırlatması, Türkçenin yabancı bir dil olarak öğrenimine verilen önemi 

göstermektedir (Biçer, 2017). Karahanlı döneminde ise KaĢgarlı Mahmut, Türkçenin 

Arapçadan aĢağı olmadığını kanıtlamak ve Türkçenin zenginliğini ortaya koymak 

için Divânu Lügati’t-Türk adlı eseri yazmıĢtır (Ungan, 2006: 223). Divânu Lügati’t-
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Türk, Türk diline, tarihine, coğrafyasına, mitolojisine, etnografyasına, halk 

edebiyatına kısacası Türk kültür ve uygarlık tarihine ıĢık tutacak ansiklopedik bir 

sözlük gibidir (Alyılmaz, 1994). Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminin bu denli 

eskiye dayanıp günümüze değin geliĢmesi yapılan araĢtırmalar için de önemli bilgiler 

sunmaktadır. 

 

Türkçenin dünyada geniĢ coğrafyada konuĢulan diller arasında kıymetli bir yerde 

olması, dil eğitimi alanında yapılan araĢtırmaların çeĢitlenmesi, yetiĢtirilen öğretmen 

sayılarında artıĢ ile bu alanda ihtiyaç duyulan öğretim faaliyetlerini hızlandırmıĢtır. 

Türkiye’de ve Türkiye dıĢında Türkçenin yabancı dil olarak öğretilmesiyle ilgili 

faaliyet gösteren kuruluĢların artması (Göçer ve Moğul, 2011) ve Türk 

Cumhuriyetlerinde ve Avrupa’da Türkçeye ilginin artması sonucunda alanla ilgili 

araĢtırmalar ve tartıĢmaların hızlandığı görülmektedir (Bayyurt ve Yaylı, 2012). 

Türkçenin yabancı dil olarak Türkiye’deki öğretimi kısmen üniversitelerin veya 

farklı kurumların yabancılara Türkçe öğretim merkezleri tarafından yürütülmektedir 

(Alyılmaz, 2010: 729). ―Tarihî derinliğe sahip zengin bir dil olan Türkçenin 

yabancılara öğretimi sürecinin bir kurum çatısı altında baĢlaması, 1984’te Ankara 

Üniversitesi bünyesinde Türkçe öğretim merkezinin açılmasıyla gerçekleĢmiĢtir‖ 

(Balcı ve Melanlıoğlu, 2020: 74). Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde faaliyet 

gösteren kuruluĢlardan bazıları üniversitelerin Türkçe Öğretim Merkezleri 

(TÖMER), Türkiye Maarif Vakfı, Yurt DıĢı Türkler ve Akraba Topluluklar 

BaĢkanlığı (YTB), Üniversitelerin Lisansüstü Programları, Türk ĠĢ birliği ve 

Kalkınma Ġdaresi BaĢkanlığı (TĠKA), Yunus Emre Enstitüsü gibi kuruluĢlardır. 

 

Özellikle 1900’lü yıllardan itibaren dil eğitimi alanında yapılan araĢtırmaların 

Türkçenin yabancı dil olarak öğretimine de yansıdığı görülmektedir. Bunlar bilhassa 

dil öğretiminde yaklaĢım, yöntem eksenli uygulamalardan öğrencilerin bireysel 

özelliklerine odaklanan yöntem sonrası döneme kadar uzanmıĢtır. Bugün yürütülen 

dil öğretimi uygulamalarında öğrenen özerkliği, öğrenmenin sosyal yönü, anlama 

odaklanma, düĢünme becerileri gibi kavramların (Bekleyen, 2015) Türkçenin 

yabancı dil olarak öğretimi uygulamalarına da doğrudan yansıdığı görülmektedir. 

Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde, öğrencilerin aktif bir dinleyici ve okuyucu 

olmasının yanı sıra Türkçe konuĢabilecekleri bir çevreyle iletiĢim hâlinde 
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olmalarının önemi üzerinde durulmaktadır. TartıĢılan ve savunulan bu görüĢler, ders 

etkinliklerinde öğrencilerin bireysel ve kültürel arka plan özellikleri ile hedef dilin 

kullanım örneklerinde iletiĢimsel ve kültürel ögelerin birlikte verilmesini salık 

vermektedir.  

 

Artan talep ile birlikte son yıllarda öğretmen niteliklerinin iyileĢtirilmesi, kaynak ve 

materyal zenginliğinin sağlanması, akademik çalıĢmalardan elde edilen sonuçların 

alanyazına katkı sunması ile Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde fark edilir bir 

geliĢme sağlanmıĢtır. Bununla birlikte Türkiye’ye komĢu ülkelerin yaĢadıkları siyasi 

ve sosyal bunalımlar, Türkiye’ye yönelik göçlerin yoğunluğunu artırmıĢtır. 

Böylelikle tarihin her döneminde göçlere tanık olan Anadolu, bu yüzyılda da Suriye, 

Ġran ve Irak’tan yoğun olarak göç almaya devam etmektedir. Göç olayları, sosyal, 

siyasal, sağlık ve ekonomik pek çok olguya etki etmekle birlikte eğitim alanında 

alınması gereken tedbirleri ve ihtiyaca yönelik programların geliĢtirilmesini de 

beraberinde getirmektedir. Programa duyulan ihtiyaç nedeniyle, Suriyeli Çocukların 

Türk Eğitim Sistemine Entegrasyonu Projesi (PIKTES) Türkiye Maarif Vakfı ile 

Millî Eğitim Bakanlığı arasında imzalanan bir protokolle hayata geçirilmiĢtir (Balcı 

ve Melanlıoğlu, 2020: 176). Yurt dıĢındaki okullarda kullanılmak üzere ise Türkiye 

Maarif Vakfı, 2018 yılında Türkçenin yabancı dil olarak öğretimine yönelik program 

geliĢtirme çalıĢmalarına baĢlamıĢtır (Balcı ve Melanlıoğlu, 2020: 176). 

 

2.2. Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde Dinleme Becerisi 

―Türkçe eğitiminin en önemli amaçlarından biri de bireyin iletiĢim becerilerini 

geliĢtirmektir. KonuĢma ve yazma, iletiĢimin anlatma boyutunu; okuma ve dinleme 

ise anlama boyutunu oluĢturmaktadır. Dinleme, sosyal yaĢamda sağlıklı iletiĢimin, 

okul yaĢamında da öğrenmenin ve baĢarının temel basamağını oluĢturmaktadır‖ 

(Özbay ve Çetin, 2011: 156). Bireyin ilk öğrenme alanı olan dinleme, doğum 

öncesinden itibaren kullanılmaya baĢlar ve ömür boyu etkin bir biçimde kullanılır. 

Bu bakımdan dinleme, dil ve düĢünce geliĢimi ile toplumsal etkileĢimle ilgili bir 

süreçtir (Melanlıoğlu, 2012).  

 

Dinleme becerisi, bireyin çevresindekileri anlamada baĢvuracağı en temel dil 

becerisidir. Temel dil becerileri arasında yer alan dinleme becerisi, daha dünyaya 
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gelmeden yani anne karnındayken kullanılmaya baĢlanan bir beceridir (Doğan, 

2010). Dinleme becerisinin anne karnında edinilmeye baĢlaması, onun diğer 

becerilerden ayrı düĢünülmesine ve kendiliğinden geliĢtiği veya sonradan 

geliĢtirilemeyeceği gibi yanlıĢ bir inanıĢın yaygınlık kazanmasına neden olmuĢtur 

(Melanlıoğlu, 2012). Dinleme, her ne kadar doğuĢtan getirilen bir yeti olsa da 

dinleme becerisinin kazanımı bir eğitim sürecini gerekli kılmaktadır (Maden ve 

Durukan, 2011).  

 

Epçaçan (2013), dinlemeyi; iĢitmeyi içine alan ve çeĢitli biliĢsel süreçleri gerektiren 

karmaĢık ve aktif bir süreç olarak tanımlamaktadır. Dinlemede birden fazla ses 

içerisinden istenilen seçilmektedir; dolayısıyla dinleme, bilinçli bir faaliyettir. Bu 

tanımlar iĢitme ile dinleme arasındaki farkı da ortaya koymaktadır. ĠĢitmek, fiziksel 

bir durumken; dinleme, içine iĢitmeyi de alan aktif bir zihinsel süreçtir (Doğan, 

2008). 

 

Dinleme, konuĢma esnasındaki fikirleri anlamak, değerlendirmek ve aralarındaki 

bağı tespit etmek aklımızda önemli gördüklerimizi ayrıĢtırmak manasına gelmektedir 

(TaĢer, 2000: 214). Dinleme, konuĢanın veya sesli okuma yapanın vermek istediği 

iletileri doğru anlayabilme olarak da tanımlanmaktadır (Özbay, 2005: 11). Dinleme 

becerisi konuĢmacıdan aktarılan iletiyi bütün ve doğru algılayabilmek için pasif değil 

aktif bir iĢlemdir (Barın, 2002: 18). Dinlemeyi etkileyen faktörleri fizyolojik ve 

psikolojik faktörler olarak ele almak mümkündür. Dinleyicilerin ―olumsuz ruh hâli‖ 

yeterince ilgi çekmeyen bir konu veya konuĢmacıdan kaynaklanan olumsuzluklar, 

dinleyenin yeterince motive edilememesi dinlemeyi etkileyen psikolojik faktörlerden 

bazılarıdır (Epçaçan, 2013). 

 

Dinlemenin en çok ve en sık kullanılan dil becerisi olduğu göz önünde 

bulundurulduğunda, dinleme becerisi geliĢmiĢ bireylerin akademik baĢarılarının da 

buna paralel olarak artacağı rahatlıkla söylenebilir (Emiroğlu ve Pınar, 2013). 

Dinleme becerisi öncelikle çocuğun ilk eğitimini aldığı ailede baĢlayıp daha sonra 

ilkokul ve ortaokullarda planlı ve programlı olarak geliĢtirilmeye çalıĢılmaktadır. 

Dinleme ile ilgili olarak yapılan her etkinlik öğrencilerin dinlediklerini 

anlamlandırması için önemli bir faaliyettir (Kurudayıoğlu ve Kana, 2013). 
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Dinleme becerilerinin geliĢtirilmesinde ders etkinliklerini dinleme öncesi, sırası ve 

sonrası safhalarına göre düzenlemek, öğrencilerin bilgiyi anlamlandırmasını ve 

dinleme sürecini yönetmesini sağlamaktadır. Bu yolla öğretmenler de planlı bir 

dinleme etkinliği gerçekleĢtirmektedir. GüneĢ (2007), dinleme öncesi safhasında; ön 

bilgileri organize etme, dinleme ortamını inceleme, dinleme hedefini belirleme, 

görsel, baĢlık ve içerik hakkında tahminde bulunma, dinleme yöntemini ve biçimini 

belirleme, bilgiyi akılda tutma yöntemini tespit etme, not alma tekniğini belirleme 

gibi görevlerin yapılması gerektiğini vurgulamaktadır. Dinleme sırasında ise anlama, 

yapılandırma v düzenleme gerektiren etkinlikler yapılmalıdır (GüneĢ, 2007). 

Dinleme sonrasında ise dinlenilenlerdeki bilgileri yorumlama, sunuĢ Ģekli ve içeriği 

yorumlama, dinlenilenlerin nedenlerini, çıkıĢ yerini ve bakıĢ açılarını yorumlama, 

sözel ve sözel olmayan ipuçlarını yorumlama, anlamı yorumlama ve dinleme 

hedefine ulaĢma durumunu yorumlama gibi etkinliklere yer verilmelidir (GüneĢ, 

2007).  

 

Yabancı dilde dinleme becerisi ile ilgili sorunlar çeĢitli olabilir. KonuĢma hızını takip 

edememe, sesletim, konuĢulanların tekrar edilememesi, sözcük dağarcığının az 

olması, konuya dikkatini verememe, alıĢılmıĢ öğrenmeler, yanlıĢ yorumlamalar, 

konuĢmanın belirleyicilerini tespit edememe, dilin farklılıkları ve görsel unsurların 

eksik olması gösterilebilir (Macháčková, 2009). Bireylerin karĢılaĢacağı bu 

sorunların üstesinden gelebilmeleri için gerekli strateji ve yöntemler kullanılarak 

dinleme etkinlikleri düzenlenmelidir. Yabancı dil öğretimindeki sorunların göz ardı 

edilmemesi gerekmektedir.  

 

Yabancılara Türkçe öğretiminde dinleme etkinlikleri bireylere doğru seslendirme ve 

konuĢma yetisi kazandırmada yardımcı olmaktadır. Dinleme etkinlikleri yapılırken 

öğretmenin vazifesi çok önemlidir. Çünkü bireyler öğretmenin konuĢmalarını 

dinlemekte ve onu rol model olarak almaktadırlar. Bu sebeple dinleme etkinlikleri 

yapılırken öğretmenler konuĢmalarında Türkçeyi çok iyi kullanıp kelimelerin 

sesletimini doğru yapmaları gerekmektedir. Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde 

yapılan dinleme etkinliklerinde dikkat edilecek bazı hususlar bulunmaktadır. 

―Bireylerin dinlenilenleri doğru ve net anlayabileceği iĢitsel araçlar kullanılmalıdır. 
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Yabancı dil olarak Türkçe öğretenlerin konuĢmalarında yerel ağızlardan uzak 

durmaları ve Ġstanbul Türkçesini kullanmaları gerekmektedir‖ (Arslan ve Adem, 

2010: 78-79). Ayrıca Uslu Üstten (2019) Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde 

dinleme becerisinin kazandırılmasında öğrencinin dinlediklerinde/izlediklerinde 

geçen kelimeleri tanıması, telaffuz biçimini ayırt etmesi ve verilen iletiyi doğru 

anlamasını sağlamak gerektiğini belirtmektedir.  

 

2.2.1. Diller için Avrupa Ortak Öneriler Çerçevesinde Dinleme 

―Dinleme hedef dilin öğrenilmesinde anlamak ve anlamlandırmak süreciyle 

öğrenmenin baĢlamasını kapsayan bir süreçtir. Bu süreçte bireyler doğal ya da 

kurgulanmıĢ dinleme metinleriyle karĢı karĢıya kalmaktadır (TELC, 2012). Çerçeve 

metinde dinleme yetisine göre oluĢturulmuĢ kazanım seviyeleri Ģu Ģekilde tabloda 

gösterilmiĢtir. 

 

―Tablo 2.1. Diller için Avrupa Ortak Öneriler Çerçevesinde Dinleme Becerileri‖ 

Dinleme Anlama  

A1 
Çok yavaĢ ve dikkatli konuĢulduğunda ve uzun aralıklar verildiğinde anlam çıkarılabilir, 

söyleyeni anlayabilir. 

A2 

AnlaĢılabilir bir dille yavaĢ konuĢulduğunda somut gereksinimlerini karĢılayabilecek 

derecede konuĢulanı anlayabilir. 

AnlaĢılabilir bir dille yavaĢ konuĢulduğunda kiĢi, aile, alıĢveriĢ, iĢ ve yakın çevre 

hakkındaki temel bilgilerle ilgili deyim ve sözcükleri anlayabilir.  

B1 

Günlük iĢ veya meslekle ilgili alıĢılmıĢ ve karmaĢık olmayan bir konuyla ilgili basit 

bilgileri anlayabilir; anlaĢılabilir biçimde ve alıĢılmıĢ aksan ile konuĢulduğunda asıl 

anlatılmak isteneni ve ayrıntılı bilgileri de anlayabilir. 

Genelde iĢ hayatı, eğitim ve boĢ vakitler gibi alıĢılmıĢ ya da az alıĢkanlık olmuĢ 

konularda karĢılaĢtığında iyi bir biçimde anlaĢılır Ģekilde standart bir dil konuĢulduğunda 

ana çerçevede anlayabilir. Kısa öyküleri de anlayabilir. 

B2 

Standart dil konuĢulduğunda, içerik ve dil açısından somut ve soyut konular hakkındaki 

karıĢık konuları ana çerçevesiyle anlayabilir. Uzmanlık alanında yapılan tartıĢmaları 

anlayabilir. 

Konuya biraz aĢinaysa konuĢmaları ya da görüĢmeleri genel kapsamıyla nitelendirmiĢse 

uzun konuĢmaları, karıĢık tartıĢmaları takip edebilir. 

Özel hayat, iĢ hayatı ve toplum hayatı içinde veya eğitim alanında alıĢılmıĢ ya da az 

alıĢılmıĢ konularla baĢ baĢa kaldığında medyada ve karĢılıklı konuĢmalarda kullanılan 

standart dili anlayabilir. 
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Uygun olmayan söylem yapıları, zor deyimler ya da aĢırı sesler anlamayı etkileyebilir. 

C1 

Bazı durumlarda ayrıntıların onaylanması gerekse de özellikle yabancı bir aksan 

kullanıldığında alıĢılmamıĢ somut olmayan ve karıĢık konularla ilgili sunuları yeterli 

düzeyde anlayabilir. 

Farklı farklı deyimleri günlük konuĢma dilindeki anlatma biçimlerini anlar ve farklı 

hitapları doğru değerlendirir. 

Her ne kadar iyi yapılandırılmamıĢ bağlantıları örtük olan uzun konuĢmaları ve 

görüĢmeleri takip edebilir. 

C2 
Medyada ya da canlı yayında yapılan konuĢmaları zorlanmadan anlar ve ana dil 

konuĢanların hızıyla da olsa anlayabilecek yeterliliğe sahiptir. 

  

Diller Ġçin Avrupa Ortak Öneriler Çerçevesinde dinleme etkinlikleri Ģöyledir (TELC, 

2012: 68-69):  

 Kamu duyuruları dinleme ve anlama, 

 Medya (radyo, televizyon, ses kayıtları, sinema) algılama (dinleme, izleme ve 

anlama), 

 Ġzleyici ve dinleyici olarak anlama (tiyatro, kamuya açık toplantı, sunum ve 

eğlence vb.), 

 BaĢkalarının konuĢmasını vb. dinleme, 

 Genel anlama (ana fikri anlama), 

 Seçmeli anlama (belirli bilgileri alma), 

 Ayrıntılı anlama (söyleneni tüm ayrıntılarıyla anlama), 

 Sonuç çıkarabilme vb. 

Diller Ġçin Avrupa Ortak Öneriler Çerçevesinde dinleme düzeylerine göre 

oluĢturulmuĢ kümeler Ģöyledir (TELC, 2012: 69-71): 

 Dinleme- Genel, 

 Ana Dili KonuĢurları Arasında Geçen KonuĢmaları Anlama, 

 Seyirci veya Dinleyici Olarak Anlama, 

 Duyuru ve Talimatları Anlama, 

 Radyo Yayınları ve Ses Kayıtlarını Anlama. 

Her bir düzeye uygun hedef dil öğrenilirken hangi dinleme yetilerine ne ölçüde sahip 

olacağı ile ilgili bu tablo Türkçenin yabancı dil olarak öğretilmesinde dinleme 

yetileri alanında faydalanılması açısından katkı sağlayacağı ifade edilebilir. 
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2.3. ĠletiĢimsel YaklaĢım 

ĠletiĢimsel yaklaĢım günümüzde insanlar arasında ve toplumlar arasında bilgi 

alıĢveriĢinin kolaylaĢması, ülkeler arasında yapılan seyahatlerin ve eğitim değiĢim 

programlarının sunduğu imkânların artması, kültürler arası iletiĢimin yoğunluğunun 

artması bakımından dil öğretiminde önemli bir yer etmiĢtir. ĠletiĢimin 

yoğunluğundan ortaya çıkan yabancı dil öğrenme ihtiyacı da dil öğretiminin 

iletiĢimsel yaklaĢımla ele alınmasını sağlamıĢtır. ĠletiĢimsel yaklaĢım, bireylerin 

günlük yaĢantılarında kullandıkları dile ve bireylerarası iĢ birliğine dayalı modern bir 

dil öğrenme yaklaĢımıdır. ―ĠletiĢimsel dil öğretimi, alanyazında ―iletiĢimsel‖, 

―fonksiyonel‖ ya da ―iletiĢimsel yeti‖ kavramlarıyla da anılmaktadır. Yapısalcı 

yaklaĢımın tersine iletiĢimsel teori, dili, kullanım bağlamının dıĢına atmadan daha 

açık bir Ģekilde belirlenmiĢ bir sosyal bağlam içinde ve biliĢsel etmenlerle birlikte ele 

almaktadır‖ (Alyılmaz ve ġengül, 2017: 26). Bu yaklaĢımda yaparak öğrenme çok 

önemlidir. Bu nedenle eğitim öğretim sürecinin baĢından itibaren öğrenenler 

iletiĢimsel etkinliklerde rol alırlar (Göçen ve Okur, 2020). 1970’li yıllarda Fransa’da 

iĢitsel tekniklere karĢı olarak geliĢtirilmiĢtir. Bireyler dil öğreniminde dil bilgisi 

kurallarına ilave konuĢma adabını da bilmek durumundadır. Dil öğreniminin amacı 

dört temel beceriyi edinmek olsa da yaklaĢım sözsel ve yazınsal iletiĢimin gerekliliği 

savunulmaktadır (MEB, 2020: 19). 

 

―Kelimeler ve cümleler, kavramların iletilmesi için birer araçtır. Diğer bir deyiĢle, 

dilin yüzeysel yapısı yani gramer kurallarından çok, dilin alt yapısı yani konuĢmada 

kullanılan kavramların öğrenilmesi ve kullanılması önemlidir‖ (Oflaz, 2015: 704). 

Sınıf içi etkinliklerde, araç gereç belirlemede, öğretmen öğrenci iliĢkilerinde 

uygulamalarda dilin iletiĢimsel iĢlevleri önemsenir (Köksal ve VarıĢoğlu, 2014: 87). 

ĠletiĢimsel yaklaĢımda dilin iĢlevi dilin yapılarından daha önemlidir. Dil öğretiminde 

ilk olarak basit yapılar verilirken dili kullanmaya baĢladıkça iĢlevler yenilenir ve 

daha zor yapılar verilmeye baĢlanır. Bireylere dört temel yetinin kazandırılması çok 

büyük önem taĢır (MEB, 2020: 20). Yazılı ve sözlü iletiĢimde dilimizin bize sunmuĢ 

olduğu alternatiflerin arasından seçim yaparız. ĠletiĢim iĢlevlerini yerine getirmek 

için birden fazla dil yapısını kullanabileceğimiz gibi zıttı durumda geçerlidir. Dilin 

kullanıldığı toplumsal ve kültürel bağlamlarla anlam kazandığı ve bu durumun 

iletiĢimsel edinç kavramıyla açıklanacağı belirtilir. Dil öğretimi iletiĢim ve kültürle 
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birleĢtirildiğinde biçim yönünden bütünlüğü, iletiĢim süreci, araçlarla 

uygulanabilirliği ve bağlama uygunluğunun tespitinde ayrım yapılmaktadır (Köksal 

ve VarıĢoğlu, 2014: 87).  

 

Dilin yedi temel iĢlevi olduğunu ifade eden Halliday (1989: 43) bu yedi iĢlevi; araç, 

düzenleme, etkileĢim, bireysel, anlayıp çözme, düĢleme ve anlatım iĢlevi olarak 

sıralamıĢtır. 

 

Öğrenmenin gerçekleĢtiği süre dilimince iletiĢim ortamı oluĢturmak için oyunlar, rol 

oyunları gibi iletiĢimsel etkinliklere yer verilmelidir (MEB, 2020: 20).  Bu 

ifadelerden hareketle iletiĢimsel yaklaĢımın öğrenilecek olan dilde iletiĢim 

kurabilmesi, iletiĢim becerilerini geliĢtirmesi gibi amaçlarının olduğunu söylemek 

mümkündür. 

 

ĠletiĢimsel yaklaĢımda etkinliklerin düzenlenmesinde, öğrenci özellikleri dikkate 

alınmalıdır. Dil öğretiminin planlanması ise belirlenen amaç doğrultusunda uygun 

yöntem, araç seçimi ve öğrenci öğretmen etkileĢimi içeriğine göre yapılır. 

YaklaĢımda plan yapılırken yapısal, iĢlevsel, araçsal, kavramsal, etkileĢimsel, 

vazifeye dayalı, bireysel ve çok iĢlemli planlama çeĢitlerinden yararlanılmaktadır 

(Richards, 2001: 34; Prabhu, 1987: 5-8). 

 

Ders etkinliklerinin iletiĢimsel bir yaklaĢım taĢıyabilmesi için öğrencilerin ve 

öğretmenin etkileĢimde bulunabilecekleri tarzda etkinliklere yer verilmelidir. 

ĠletiĢimi gerçekleĢtirecek her türden alıĢtırma kullanılabilir. Bunun için hem hedef 

dilin hem de öğrencinin ana dilinin kullanım alanlarına öncelik verilmelidir. Bu 

sırada etkinliklerin akılda kalıcılığını sağlamak için çeĢitli araçlar ve teknikler 

kullanılmalıdır. Örneğin iletiĢime geçmeden önce öğrencilerin kullanabilecekleri 

kelime veya cümle kalıpları tablo veya grafikler hâlinde verilebilir; kelime veya 

kelime gruplarının anlamları görseller ile sunulabilir. Bunun yanı sıra, iletiĢim 

kurmada önemli bir iĢlev gören tartıĢma teknikleri, diyaloglar, oyunlar, drama veya 

iĢ birlikli öğrenme metotları kullanılabilir. Yabancı dil öğrenme mesuliyeti 

öğrencidedir. Birey öğrenme durumunu ihtiyacı neyse ona göre belirler ve öğrenme 

konusunda hürdür. Bu süreçte öğreticinin görevi sınıftaki bireylerin iletiĢimin 
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gerçekleĢeceği çevreyi sağlamak, öğrenmenin gerçekleĢtiği yerde karĢısına 

çıkarılacak etkinlikleri düzenlemek ve iletiĢim esnasında bireylerle beraber hareket 

etmektir (Harmer, 2007: 401).  

 

ĠletiĢimsel yaklaĢımda metin seçimi önemlidir. Gerçek hayatta kullanılabilecek 

özgün bir metin seçilmelidir. Bireylerden beklenen metnin konusunu ana hatlarıyla 

anlayabilmektir. Bu yaklaĢımda tekrar da önemlidir, ne kadar tekrar yapılırsa 

öğrenme o düzeyde kalıcı olacaktır (MEB, 2020: 21). Güzel (2014: 214-215) 

iletiĢimsel yaklaĢımı; öğrenen merkezli, iletiĢim becerisini geliĢtirme hedefli, günlük 

yaĢam içinde kullanılan içeriklerin kullanıldığı, grup çalıĢması, karĢılıklı konuĢmalar, 

benzetim, problem çözme, eğitsel oyunlar gibi iletiĢim içerikli yolların kullanıldığı 

bir yaklaĢım olarak betimlemektedir. 

 

2.4. Dil Öğrenme Stratejileri 

Dil öğrenme stratejileri, bireyin dil öğrenmeyi kolaylaĢtırmak için kullandığı 

araçlardır. Oxford’a (1990: 8) göre, ―dil öğrenme stratejileri öğrenmeyi kolaylaĢtıran, 

hızlandıran, daha eğlenceli, bağımsız, etkin ve yeni durumlara daha kolay 

aktarılabilen, öğrenci tarafından seçilen özel yollardır‖. Öğrenenler tarafından seçilen 

bu yolların tercih edilmesini etkileyen bazı faktörler de vardır. Oxford ve Ehrman 

(1990), öğrenciler farklı tutum ve özelliğe sahip olduklarından sınıf ortamında 

kullanılan içedönük, sezgisel, duygusal ve algılamaya dönük stratejilerin onlara 

avantaj sağlayacağını belirtmiĢtir. Ellis (1994), bazı öğrenenlerin iletiĢim 

stratejilerine (dolaylı stratejiler) dayalı dil etkinliğini kullandığına vurgu yaparken 

bazılarının biliĢsel stratejilere (doğrudan stratejiler) dayalı etkinlikleri kullanmaya 

eğilimli olduklarını ifade etmektedir. Bu tercihi doğuran sebeplerin karmaĢık ve çok 

yönlü olması öğrenen profilinin ayrıntılı olarak araĢtırılmasını gerekli kılmaktadır. 

Öğrenenlerin kültürel özellikleri, ana dili ile yabancı dil arasındaki benzerlikler ya da 

farklılıklar, cinsiyet, motivasyon vb. durumlar öğrenme stratejilerinin seçimine yön 

vermektedir. Ancak öğrencinin, kullandığı dil öğrenme stratejilerinin seçimini 

bilinçsizce yapması da olasıdır.  
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Weaver ve Cohen (1998: 66) dilin öğretilmesinde kullanılan strateji öğretimini bir 

dilin öğrenilmesi ve dilin kullanılmasını öğrenme olarak ifade ederler. Bayezit (2018: 

455) stratejilerin öğretiminin gerçekleĢmesi için stratejilerin açıkça öğrenciye 

verilmesi gerekmektedir. Dil öğreniminde zayıf ve güçlü olduğu yerleri gören 

öğrenci, dili daha etkin öğrenebilmek için kendisine neyin faydalı olacağını fark 

etmeli ve problem çözme yetisini geliĢtirmelidir. Hiç kullanmadığı stratejileri 

kullanarak dilin görevlerine nasıl yaklaĢmasıyla ilgili karara varmalı, öğrenme 

sürecini denetlemeli ve durumuyla ilgili olarak öz değerlendirme yapmalıdır. Etkin 

olarak kullanılan stratejileri yeni dil görevlerinde de kullanabilme becerisini 

göstermelidir. Bu durumlardan dolayı öğrenme sorumluluğu öğrencinin kendisinde 

olduğunun farkına varmalıdır ve öğretici strateji öğretimiyle öğrenenin hedefine 

ulaĢmasına yardımcı olmalıdır.   

 

Cohen (2003: 280) dil öğrenme stratejilerini, ―öğrenenler tarafından belli amaçlar 

için bilgilerini artırmada ve amaç dili anlamada bilinçli ya da tam anlamıyla bilinçli 

olmadan kullanılan düĢünce ve davranıĢlar‖ olarak tanımlar. Wenden’e (1987: 6) 

göre ise dil öğrenme stratejileri, ―dil öğrenicilerinin dili öğrenmek ve bu süreci 

düzenlemek için öğrenme esnasında takındıkları davranıĢlardır‖. O’Malley ve 

Chamot’a göre (1990: 1) ―dil öğrenme stratejileri öğrencilerin yeni bilgiyi anlama, 

öğrenme ve akılda tutabilmelerine yardım eden özel düĢünce ve davranıĢlardır‖. 

Oxford (1990: 9), iletiĢimsel becerilerin elde edilmesinde dil öğrenme stratejilerinin 

önemli bir yeri olduğunu belirtmiĢ ve dil öğrenme stratejilerine 12 değiĢik açıdan 

yaklaĢmıĢtır. Dil öğrenme stratejileri, 

1. Ana amaç olan iletiĢimsel yetiye katkıda bulunur. 

2. Öğrencinin daha bağımsız olmasını mümkün kılar. 

3. Öğretmenin rolünü geniĢletir. 

4. Problem merkezlidir. 

5. Öğrenci belirlediği öğrenciye has hareketlerdir. 

6. Öğrencinin sadece biliĢsel yanını değil bunun dıĢındaki diğer yönlerini de 

içerir. 

7. Öğrenmeyi hem doğrudan hem de dolaylı olarak destekler. 

8. Her zaman gözlenemez. 
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9. Genellikle bilinçli hareketlerdir. 

10. Öğretilebilir. 

11. Esnektir. 

12. Birçok etkenden etkilenebilir. 

 

2.4.1. Oxford’un Dil Öğrenme Stratejileri 

Oxford, yabancı dil öğrenme stratejilerini ―doğrudan / dolaysız‖ ve ―dolaylı‖ olarak 

iki temel baĢlıkta ayırmıĢtır (Oxford, 1990: 16). Doğrudan / dolaysız stratejiler, 

öğrenmeye direkt etki sağlayan stratejilerdir (Oxford, 1990: 37). Oxford, doğrudan 

stratejileri, bellek stratejileri, biliĢsel stratejiler ve telâfi stratejileri olmak üzere üç 

temel baĢlıkta her bir baĢlığı da kendi arasında, alt baĢlıklara ayırmıĢtır. Dolaylı 

stratejiler, dili destekleyen ve yöneten ama bu tesiri direkt sağlamayan stratejilerdir. 

Dolaylı stratejiler, hemen hemen bütün dil beceri alanlarında kullanıĢlıdır ve bütün 

dil becerilerinde uygulanabilir (Oxford, 1990: 135). Dolaylı stratejiler, üstbiliĢsel 

stratejiler, duyuĢsal stratejiler ve sosyal stratejiler olmak üzere üç baĢlıkta toplanmıĢ 

ve kendi arasında alt baĢlıklara ayrılmıĢtır. Alt sınıflamalara dâhil edilen dil öğrenme 

stratejilerinin birbirinden ayrı ayrı değerlendirilmemesini ifade eden Oxford (1990: 

14), doğrudan ve dolaylı stratejilerin birbirleriyle ve alt basamaklarıyla beraber 

etkileĢimde olduğunu ifade etmektedir.  

 

Bellek stratejileri incelendiğinde, bunların bireyin öğrenme için zihinsel bağlantılar 

kurma, bilgiyi yapılandırmayı sağlayacak çağrıĢımlar oluĢturma, yeni bağlam ve 

imgeler oluĢturma, planlama ve gözden geçirme iĢlemlerini ön plana aldığı 

görülmektedir. BiliĢsel stratejiler, uygulama yapmayı, anlamı almayı ve ifade etmeyi, 

çözümleme yapmayı, karĢılaĢtığı ürünle ilgili tahminlerde bulunmayı ve ipuçlarını 

kullanmayı sağlayan birtakım iĢlemleri içermektedir. BiliĢüstü stratejiler, öğrenmeye 

odaklanmayı sağlayan, düzenleme ve değerlendirmeye yönelik iĢlemlerdir. DuyuĢsal 

stratejiler, öğrencilerin dil öğreniminde etkin olmalarını sağlayacak güven ve cesaret 

özelliğini geliĢtirip kaygıyı azaltmalarına yardımcı olur. Sosyal stratejiler ise soru 

sorma, bireyleri anlama ve bireylerle iĢ birliği sağlama gibi iletiĢimsel beceriler için 

gerekli olan aĢamalardan oluĢmaktadır. 
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Dil öğrenme stratejilerini oldukça kapsamlı bir sınıflamaya sokan Oxford, strateji 

sınıflamasının yanı sıra ―Dil Öğrenme Stratejileri Envanterini‖ geliĢtirmiĢtir. 6 boyut 

ve 50 maddeden oluĢan envanter, yabancı dil olarak Ġngilizce öğrenenler için 

hazırlanmıĢtır. 5’li likert tipinde hazırlanan anket çok sayıda araĢtırmada 

kullanılmıĢtır. Oxford bu envanterle yabancı dil öğrenenlerin, kullandıkları öğrenme 

stratejilerini ortaya çıkarmayı amaçlamıĢtır. 

 

Rabecca Oxford’un dil öğrenme stratejileri sınıflamasının ayrıntılı Ģeması Doğrudan 

Dil Öğrenme Stratejileri ve Dolaylı Dil Öğrenme Stratejileriyle ilgili tablo ekler 

kısmında sunulmuĢtur. 

 

Bu araĢtırmada, Oxfor’un (1990) dil öğrenme stratejileri sınıflandırmasında dolaylı 

stratejiler arasında yer alan duyuĢsal stratejiler, iletiĢimsel yaklaĢım temelli 

etkinliklerle tasarlanmıĢtır. DuyuĢsal stratejiler, kaygıyı azaltma, kendini 

cesaretlendirme ve duygusal durumunu anlama olarak gruplanmıĢtır. Her bir strateji 

de kendi içinde ayrıĢmaktadır. Kaygıyı azaltma stratejileri; müzik kullanma, gülme, 

ilerlemeli gevĢeme, derin nefes alma veya meditasyon tekniklerini kullanma 

stratejilerini içermektedir. Kendini cesaretlendirme stratejisi ise olumlu ifadeler 

kullanma, akıllıca riskler alma, kendini ödüllendirme stratejilerinden oluĢmaktadır. 

Duygusal durumunu anlama stratejisi; vücudunu dinleme, kontrol listesi kullanma, 

dil öğrenme günlüğü tutma, duygularını birisi ile paylaĢma stratejilerinden 

oluĢmaktadır. 

 

2.5. Türkçenin Yabancı Dil Olarak Uzaktan Öğretilmesi 

Uzaktan eğitim daha fazla insana eğitim imkânını ulaĢtırabilme, eğitimde fırsat 

eĢitliğini sağlayarak değiĢik ortamlardaki öğrenen ve öğretenleri çeĢitli iletiĢim 

vasıtalarıyla etkileĢimde bulundukları öğrenmenin ve öğretme eyleminin 

gerçekleĢmesi olarak ifade edilebilir (Yalın, 2001; GeliĢli, 2015). Salgınlar 

dolayısıyla dünya çevresinde gündeme daha sık gelen uzaktan eğitim, yüz yüze 

eğitime hem alternatif hem de tamamlayıcı olarak tercih edilmektedir (Tekdal, 2020). 

Uzaktan eğitimin gündeme gelmesindeki etkenleri Ģöyle ifade edilebilir: Doğal 
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afetler, salgın hastalıklar, savaĢlar, iletiĢim teknolojilerindeki geliĢmeler, internet 

kullanımı ve internet teknolojilerindeki geliĢmeler, kiĢinin özgürlük durumundan 

kaynaklı sebepler, ekonomik yetersizlik temelli nedenler ve bedensel engellerden 

kaynaklı sebepler (Tekdal, 2020). Uzaktan eğitim kelimesi ilk olarak Wiscosin 

Üniversitesi’nin tanıtım kitapçığında kullanılmıĢ ve kelime William Lighty 

tarafından 1906 yılında bir yazıda ilk kez konu olmuĢtur (Adıyaman, 2002). Uzaktan 

eğitim Türkiye’de de dünyadaki geliĢmelere paralel olarak 1927 yılında okuryazar 

olamayanlara okuma ve yazma öğretmek maksadıyla gündeme alınmıĢtır (Alkan, 

1987). Ülkemizde ve dünyada uzaktan eğitimin ortaya çıkıĢı her ne kadar farklı 

sebeplere dayansa da günümüz içinde yaĢanan salgında ön plana çıktığı ve önem 

kazandığı ifade edilebilir. Buna ilave olarak son yıllarda yaĢanan teknolojik anlamda 

geliĢmelerin çok ileri seviyeye gelmesi de eklenebilir.  

 

Türkçenin yabancı dil olarak, web tabanlı ortamlarda uzaktan eğitimi konusunda 

Türkiye’de sınırlı sayıda çalıĢma vardır. Son yıllarda, bu alanda yapılan çalıĢmaların 

sonucunda bilgisayar destekli dil öğretim yöntemine bağlı olarak geliĢtirilen 

materyalleri, Türkçenin öğretimi için alternatif öğrenim seçenekleri sunmaktadır. 

Ekran tasarımı, dilin öğrenilmesi, kullanılması ve algılanması bakımından önemlidir. 

Türkçe öğretim materyallerinin sunumunda ekran tasarımının ve görsel materyallerin 

temel amacı öğreticilik olmalıdır (Türker ve Demir, 2014: 252).  Türkçenin yabancı 

dil olarak öğretimi sürecinde farklı görsel, iĢitsel ve çok katmanlı araçlardan 

yararlanmak öğretim sürecinin daha verimli ve ekonomik gerçekleĢtirilmesini sağlar 

(ġengül, 2015). Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenen bireyler, Türkçe yazılmıĢ 

metinlere görsel ve sesletilmiĢ olarak ulaĢma, sözcük dağarcığını geliĢtirme, dil 

bilgisi alıĢtırmalarının etkileĢimsel yapma, bir kelimenin sesletiminin ve cümle 

içinde kullanımlarını görme, çeviri programlarını kullanmayı bilgisayar ortamında 

oluĢturulan programlar sayesinde yapabilirler (Grüner, 1991 akt. ġahin, 2010: 308). 

Bu görüĢlerden hareketle Türkçenin yabancı dil olarak uzaktan öğretilmesinde 

kullanılan materyallerin öğrenmede daha verimli olduğu ifade edilebilir. Uzaktan ve 

bilgisayar ortamında öğretim yapan farklı kurum ve kuruluĢlar da bulunmaktadır.  

Salgın öncesinde Ankara Üniversitesi TÖMER Uzaktan Türkçe Öğrenim 

Merkezinde uzaktan Türkçe öğretimi yapan kurumlara örnek olarak verilebilir. 
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Salgın dönemimde Türkçe öğrenimini ülke içerisindeki TÖMER’lerin tamamına 

yakını uzaktan gerçekleĢtirmektedir. Bu da Türkçenin yabancı dil olarak 

öğretilmesinde uzaktan eğitimin önem verilmesi gereken ve üzerinde durulması 

gereken bir konu olduğunu göstermektedir. 

 

2.6. Ġlgili AraĢtırmalar  

 

2.6.1. Türkiye’de yapılan araĢtırmalar 

ġengül (2012), ―Yabancı Uyruklu ve Türk Soylu Bireylerin Türkiye Türkçesini 

Öğrenirken Kullandıkları Dil Öğrenme Stratejileri Arasındaki Farklılıklar‖ adlı 

araĢtırmasında hedef dili dil öğretim merkezlerinde Türkiye’de öğrenen Türk soylu 

ve yabancı uyruklu öğrencilerin kullandıkları dil öğretim stratejileri farklılık 

göstermiĢtir. AraĢtırmacı Dil Öğretim Strateji Envanterini ölçeğini Türkçeye 

uyarlayıp kullanmıĢtır. ÇalıĢma grubu Elazığ, Erzurum, Gaziantep, Ankara, Malatya 

ve Ġstanbul’ da ileri düzeyde Türkçe öğrenen Türk soylu ve yabancı uyruklu 255 

öğrenciden oluĢmaktadır. AraĢtırmada hemen hemen bütün öğrenciler üstbiliĢsel ve 

sosyal stratejileri yüksek düzeyde kullandıkları, bellek, biliĢsel, telafi ve duyuĢsal 

stratejileri orta düzeyde kullandıkları sonucuna ulaĢılmıĢtır. Yabancı uyruklu ve Türk 

soylu öğrencilerin dil öğrenme stratejilerinin kullanma durumlarında anlamlı bir 

farkın olmadığı belirlenmiĢtir. 

 

Bayezit (2013), ―Yabancı Dil Olarak Türkçe ve Ġngilizce Ders Kitaplarındaki 

Öğrenme Stratejilerinin Kullanımı‖ adlı yüksek lisans tezinde iki dilin ders 

kitaplarında öğrenme stratejilerin kullanımı arasındaki farkı incelemiĢtir. 

AraĢtırmada Yeni Hitit 1 ve Total English Elementary adlı kitaplar kıyaslanmıĢtır. 

O’Malley ve Chamot’un dil öğrenme stratejilerinin sınıflandırmasına dikkate 

alınarak kitaplar incelenmiĢtir. AraĢtırmada, Ġngilizce ders kitabında biliĢüstü 

stratejilerini Türkçe ders kitabına göre daha fazla olduğu, iki kitapta açık strateji 

öğretimi yapılmadığı örtük bir biçimde yapıldığı, Türkçe ders kitabına göre Ġngilizce 

ders kitabında stratejilerin tertibi daha çeĢitlidir. Sosyal ve duyuĢsal stratejilerinin 

kullanımı Türkçe ders kitabına göre Ġngilizce ders kitabının lehinde anlamlı bir fark 
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olduğu, stratejilerin genel olarak kullanılma durumu ele alındığında Ġngilizce ders 

kitabında Türkçe ders kitabına göre çok fazla olduğu sonuçlarına varılmıĢtır. 

 

Türkiye’de Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenen lisans öğrencilerinin dil öğrenme 

stratejilerini kullanımları ve bu kullanımların öğrencilerin dildeki yeterlilikleri, 

cinsiyet ve hedef dilde yetkinliğe verilen önemi durumuna göre ne düzeyde 

farklılaĢtığı inceleyen Barut (2015), araĢtırmada Dil Öğrenme Stratejileri Envanteri 

kullanılmıĢtır. 2014-2015 akademik yılı güz döneninde Ankara’da bir vakıf 

üniversitesinde yabancı dil olarak Türkçe öğrenen 130 öğrenciyle 

gerçekleĢtirilmiĢtir. AraĢtırmada dil öğrenme stratejilerin kullanımının orta düzeyde 

olduğu, öğrencilerin en çok sosyal stratejiler ve telafi stratejilerinin kullanıldığı, 

duyuĢsal stratejilerin en az kullanıldığı ve dil öğrenme stratejilerinin kullanım 

düzeylerinin cinsiyet, yeterlilik düzeyi, hedef dilde yetkinliğe verilen önem 

durumuna göre farklılaĢtığı sonuçlarına ulaĢılmıĢtır.  

 

Harputoğlu (2015), ―Yabancı Dil Olarak Türkçe ve Ana Dil Türkçe Ders 

Kitaplarında Öğrenme Stratejilerin Ġncelenmesi‖ adlı yüksek lisans tezinde Gazi 

TÖMER C1 seviyesi ders kitabıyla MEB Ortaöğretim Türkçe Hazırlık Sınıfı ders 

kitabı dil öğrenme stratejilerinin kullanım durumları yönünden incelenmiĢtir. 

AraĢtırmada her iki kitapta en fazla biliĢsel stratejilerin kullanıldığı, bellek ile ilgili 

ve duyuĢsal stratejilere iki kitapta da rastlanmadığına, MEB Ortaöğretim Türkçe 

Hazırlık Sınıfı ders kitabında Gazi TÖMER C1 seviyesi ders kitabına göre daha fazla 

strateji kullanıldığına ve öğrenme stratejilerinin kullanılma durumundan bakıldığında 

MEB Ortaöğretim Türkçe Hazırlık Sınıfı ders kitabında Gazi TÖMER C1 seviyesi 

ders kitabına göre sayıca üstün olduğu sonucuna varılmıĢtır. 

 

Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenenlerin dil öğrenme stratejilerini kullanma 

düzeylerini inceleyen Boylu (2015), yabancı dil olarak Türkçe öğrenenlerin 

kullandıkları dil öğrenme stratejilerini belirlemek ve anadili, yaĢı, cinsiyeti, eğitim 

durumu, kur düzeyi, Türkçe harici bilinen yabancı dil sayısı, Türkçenin öğrenilme 

süresi, Türkçenin nerede öğrenildiği ile uyruk gibi değiĢkenlerle stratejiler arasındaki 

iliĢkiyi incelemiĢtir. Verilerin toplanmasında Dil Öğrenme Stratejisi Envanteri 

kullanılmıĢtır. ÇalıĢma grubu, Çanakkale Onsekiz Mart Üniversitesi TÖMER, Abant 
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Ġzzet Baysal Üniversitesi TÖMER, Ġstanbul Üniversitesi DĠLMER’de Türkçe 

öğrenen B1, B2 ve C1 kurlarındaki öğrenciler ve Tahran, BükreĢ, Beyrut, Üsküp, 

Tiran, Kahire, Ġskenderiye Yunus Emre Türk Kültür Merkezlerindeki B1, B2, C1 

kurlarında Türkçe öğrenen 395 öğrenciden oluĢmaktadır. AraĢtırmada erkek 

öğrencilerin dil öğrenme stratejilerini kullanma durumları kadın öğrencilere göre 

daha fazla olduğu, tüm yaĢ gruplarında dil öğrenme stratejilerinin kullanımında 

sadece bellek stratejilerinin kullanımda anlamlı bir farklılık olduğu, sosyal stratejileri 

kullanma durumları ile Türkçeyi öğrenme süresi arasında anlamlı farklılık olduğu, 

öğrenim durumları, Türkçe harici bildikleri yabancı dil sayısı ve dil öğrenme 

stratejilerinin kullanımıyla ilgili anlam bir farklılığa rastlanmadığı, Türkçeyi 

Türkiye’de öğrenme ve yurt dıĢında öğrenme arasında biliĢsel ve sosyal stratejilerin 

kullanımında anlamlı bir farklılık olduğu, öğrencilerin ana dilleriyle dil öğrenme 

stratejilerin kullanma durumu arasında sadece bellek stratejilerin kullanımı yönünde 

anlamlı bir farklılık olduğu, Türk soylu ve yabancı öğrencilerin dil öğrenme 

stratejilerini kullanmada bellek ve telafi stratejilerini kullanma durumunda anlamlı 

bir fark olduğu, Türkçeyi Türkiye’de öğrenme ve yurt dıĢında öğrenme arasında dil 

öğrenme stratejilerinin kullanımı Türkiye’ de öğrenim görenlerin lehine bellek ve 

telafi stratejilerinin kullanımında anlamlı bir fark olduğu sonuçlarına varılmıĢtır. 

 

ġengül (2016), ―Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde Dil Öğrenme Stratejilerine 

Dayalı Etkinliklerin Anlama Becerileri ile Dil Bilgisine Yönelik BaĢarıya, Kalıcılığa 

ve Türkçeye Yönelik Tutuma Etkisi‖ adlı doktora tezinde adlı doktora tezinde  

Oxford’un (1990) dil öğrenme stratejileri sınıflandırmasından doğrudan stratejiler 

içinde yer alan bellek, biliĢsel ve telafi stratejilerine uygun hazırlanan öğrenme 

etkinliklerinin B2 kurundaki öğrencilerin anlama yetileri ile dil bilgisine yönelik 

baĢarı / kalıcılık ve Türkçeye yönelik tutumlarına etkisi incelemiĢtir. AraĢtırmada 41 

yabancı uyruklu öğrenciler deney ve kontrol grubunu oluĢturmaktadır. Veri toplama 

araçları olarak yabancılara Türkçe öğretimi B2 seviyesini göre uygun hazırlanan 

okuduğunu anlama, dinlediğini anlama, dil bilgisi baĢarı testleri; Türkçeye yönelik 

tutum ölçeği, yarı yapılandırılmıĢ görüĢme formları ve dil öğrenme günlüklerinden 

faydalanılmıĢtır. AraĢtırmada; deney ve kontrol grubu öğrencilerinin dinlediğini 

anlama, okuduğunu anlama, dil bilgisi baĢarı testi, sontest- kalıcılık testleri puanları 

arasında deney grubu lehine anlamlı bir farklılık olduğu, öğrencilerin Türkçeyi 
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öğrenmeye dönük isteklerinin arttığı, Türkçeyi en iyi biçimde nasıl öğrenecekleri 

yönünde bilgi sahibi oldukları, bireysel ve kültürel özelliklerine uygun stratejilerle 

daha da etkili öğrenmeler sağladıkları, dil öğrenme stratejilerini gündelik 

yaĢamlarında da kullanabildikleri sonucuna ulaĢılmıĢtır. 

 

Demirekin (2017), ―Yabancı Dil Olarak Türkçenin Anlamlandırılmasında Kelime ve 

Dil Öğrenme Stratejileri Kullanımı‖ adlı doktora tezinde araĢtırma, yabancı olarak 

Türkçe öğrenenlerin hedef dili anlamlandırmalarını kullandıkları kelime ve dil 

öğrenme stratejileri ile belirlemek için yapılmıĢtır. AraĢtırmada hem nicel hem nitel 

veri toplama araçları kullanılmıĢtır. Nicel veri toplama araçları: demografik anket ve 

iki ayrı öğrenme stratejileri ölçeği kullanılmıĢtır. Nitel veri toplama aracı olarak da 

görüĢme formu kullanılmıĢtır. ÇalıĢma grubu üniversitelerin Türkçe Öğretim 

Merkezlerinde Türkçe öğrenen 505 yabancı uyruklu öğrenciden oluĢmaktadır. 

AraĢtırmada, dilbilgisi ve faydacı boyutlardan en çok sözcük öğrenmede 

zorlandıkları, çalıĢma grubundaki öğrencilerin sözcük öğrenme stratejileri orta 

düzeyde olduğu, dil öğrenme stratejilerinin kullanımının orta düzeyin üstünde 

olduğu, kelime öğrenme stratejilerinde en fazla duyuĢsal stratejiler; dil öğrenme 

stratejilerinde ise en fazla üst-biliĢsel stratejilerin kullanıldığı, kadınların erkeklere 

göre strateji kullanımının yüksek olduğu, ileri yaĢ grubunda strateji kullanımında 

etkin olduğu, Bütün düzeylerde dil öğrenme stratejileri kelime stratejilerine göre 

daha sık kullanıldığı, diğer dil ailelerindeki öğrencilerin puanları Türk dili kökenli 

öğrencilere göre yüksek olduğu, Türkçeyi öğrenirken baĢka yabancı dil bilenlerin dil 

öğrenme stratejilerini kullanmada kelime öğrenme stratejilerine göre daha baĢarılı 

oldukları sonuçlarına ulaĢılmıĢtır. 

 

Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde sosyal ve duygusal öğrenme stratejilerinin 

ne derecede ve nasıl kullanılacağıyla ilgili yapmıĢ olduğu çalıĢmada VarıĢoğlu 

(2018) Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde dil öğrenme stratejilerinin 

geliĢtirilmesinin ve stratejilerin belirlenmesi zorunluluğu sonucuna ulaĢmıĢtır. 

 

Yalçın (2018), ―Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretimi Ders Kitaplarında Yer Alan 

Dinleme Etkinliklerinin Dil Öğrenme Strateji Açısından Ġncelenmesi‖ adlı yüksek 

lisans tezinde Türkiye’de farklı enstitüler ve dil öğretim merkezlerinde okutulan 
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kitaplar arasından belirlenmiĢ beĢ yabancı dil olarak Türkçe öğretimi ders kitabının 

dinleme etkinlikleri Oxford’un (1990) dil öğrenme stratejileri sınıflandırmasının alt 

boyutlarına göre incelenmiĢ ve değerlendirilmiĢtir. AraĢtırmanın bu aĢamasında 

Oxford’un (1990) dil öğrenme stratejilerinin sınıflandırmasının alt boyutlarına göre 

kontrol listeleri oluĢturulmuĢ ve dinleme etkinliklerinin tamamı bu listeler yardımıyla 

irdelenerek bulgulara ulaĢılmıĢtır. AraĢtırmada elde edilen bulgular, üç uzman 

tarafından kontrol edilerek geçerliliği sağlanmıĢtır. AraĢtırmanın sonucuna bakılarak 

incelenen bütün kitaplar kıyaslandığında kitaplar arasında toplam strateji sayıları 

dikkate alındığında en fazladan en aza doğru sıralandığında, biliĢsel stratejiler, üst 

biliĢsel stratejiler, bellek stratejileri, telafi stratejileri, sosyal stratejiler Ģeklinde 

sıralanmıĢtır. DuyuĢsal stratejilere kitaplarda yer verilmemiĢtir.  

 

Baz (2019), ―Türkçeyi Yabancı Dil Olarak Öğrenenlerin Kullandıkları Dil Öğrenme 

Stratejileri‖ adlı yüksek lisans tezinde, yabancı dil olarak Türkçe öğrenenlerin dil 

öğrenme stratejilerini hangi düzeyde olduğu incelenmiĢtir. AraĢtırmada Dil Öğrenme 

Stratejileri Envanteri kullanılmıĢtır. AraĢtırma, 2018-2019 akademik yılında Burdur 

Mehmet Akif Ersoy Üniversitesi, Akdeniz Üniversitesi, Ġnönü Üniversitesi, 

Süleyman Demirel Üniversitesi, EskiĢehir Osman Gazi Üniversitesi ve Gazi 

Üniversitesi Yabancılara Türkçe Öğretim Merkezlerinde eğitim gören B1 ve B2 

kurlarındaki 269 öğrenciden oluĢmaktadır. Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenenler dil 

öğrenme stratejilerini sıklıkla kullandıkları belirlenmiĢ. Dil öğrenme stratejilerini 

kullanan öğrencilerin kullanmayanlara göre Türkçe öğrenimlerinde daha baĢarılı 

oldukları ifade edilmiĢtir. 

 

Oflaz (2019), Almanca öğrenen hazırlık sınıfı öğrencilerinin dil öğrenme stratejileri 

ile akademik baĢarıları arasında pozitif yönde anlamlı bir iliĢki bulmuĢtur. 

Keskin (2019), ―Dil Öğrenme Stratejilerinin Yabancı Dil Olarak Türkçe Kelime 

Öğretiminde Öğrenenlere Etkisi‖ adlı yüksek lisans tezinde Türkçenin yabancı dil 

olarak öğretiminde dil öğrenme stratejilerinin kelime öğrenenlere etkisini 

incelemiĢtir. Yabancı dilde kelime öğrenimi stratejilerine yönelik sorulardan oluĢan 

ölçek kullanılmıĢtır. AraĢtırma 2017-2018 ve 2018-2019 akademik yılı Çanakkale 

Onsekiz Mart Üniversitesi Türkçe Öğretim Merkezinde eğitim gören B1, B2, C1 

kurlarındaki 170 öğrenciden oluĢmaktadır. Dil öğrenenler iletiĢime önem verdiği, 
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sosyal stratejileri çokça kullandıkları, ihtiyaçların kelime öğrenimini etkilediği, 

bellek stratejilerinin alt baĢlığında olan hatırlanamayan kelimeyi görselle anlatma, 

kelimeyi anımsama; üst biliĢsel stratejilerinden not alma, anlaĢılmayan kelimerin 

cümlede anlamlandırma stratejilerinin sık kullanıldığı, kelime öğretiminin en iyi 

derste öğrenildiği, ders sonrası tekrarın kalıcılığı arttırdığı ve Türkçeyi Türkiye’de 

Türk olanlarla öğrenmenin öğrenmeyi kolaylaĢtırdığı ve kalıcılığı sağladığı 

sonuçlarına ulaĢılmıĢtır. 

 

Yabancı dil olarak Türkçe öğrenen öğrencilerin kullandıkları dil öğrenme stratejileri 

ve belirsizlik hoĢgörü düzeylerini inceleyen Kütükoğlu (2019), araĢtırmada üç anket 

form kullanılmıĢtır. Ġlki demografik anket, ikincisi Dil Öğrenme Stratejileri 

Envanteri, sonuncusu Ġkinci Yabancı Dil Belirsizlik HoĢgörüsü Ölçeği kullanılmıĢtır. 

AraĢtırmanın sonucunda sosyal ve üstbiliĢsel stratejilerin en çok kullanıldığı, biliĢsel, 

telafi, bellek ve duyuĢsal stratejilerin orta düzeyde kullanıldığı, ileri kurlarda olan 

öğrencilerin temel kurdaki öğrencilere göre fazla strateji kullandığı, yeterlilik 

düzeyiyle biliĢsel stratejilerin kullanımı arasında anlamlı bir iliĢki olmasına karĢın 

diğer stratejilerle anlamlı bir fark olmadığı, belirsizlik hoĢgörü tutumlarının orta 

düzeyde olduğu, belirsizlik hoĢgörü düzeyi yeterlilik ve cinsiyet değiĢkenine göre 

sadece yeterlilik ve belirsizlik hoĢgörüsü arasında ileri kurdaki bireyler lehine 

anlamlı bir iliĢki olduğu, cinsiyete göre belirsizlik hoĢgörüsünün değiĢmediği ve dil 

öğrenme stratejileriyle belirsizlik düzeyi kullanımı arasında anlamlı iliĢki olmadığına 

ulaĢılmıĢtır. 

 

Canbay (2020) öz düzenleme ile dil öğrenme stratejileri kullanımı arasındaki iliĢkiyi 

araĢtırdığı çalıĢmada, öz düzenleme ile dil öğrenme stratejileri kullanımı arasında 

anlamlı bir iliĢki olduğunu tespit etmiĢtir. Bu sonuçlara benzer olarak Edoğan (2018), 

öz düzenleme ile dil öğrenme stratejileri arasında orta düzeyde pozitif korelasyon 

tespit etmiĢtir.  

 

Boylu ve Güngör (2020), Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenen Suriyeli mülteci 

öğrencilerin dil öğrenme stratejilerini kullanım düzeylerini inceledikleri çalıĢmada, 

kız öğrencilerin dil öğrenme stratejilerini erkek öğrencilere göre daha yüksek 

düzeyde kullandıklarını, 10-17 yaĢ grubu ve C1 düzeyindeki öğrencilerin diğer 
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seviyelerdeki öğrencilere göre dil öğrenme stratejilerini daha iyi kullandıklarını tespit 

etmiĢlerdir. Öğrencilerin Türkiye'de kalma sürelerinin dil öğrenme stratejilerini 

kullanma düzeyleri üzerinde olumlu etkisi olduğunu bulmuĢlardır. 

 

2.6.2. Yurt dıĢında yapılan araĢtırmalar 

Bremmer (1999) tarafından ―Language Learning Strategies and Language 

Proficiency: Ġnvestigating The Relationship in Hong Kong‖ adlı araĢtırmasında 

yabancı dil öğrenme stratejiler ile dil öğrenme stratejileri arasındaki iliĢki 

incelenmiĢtir. Oxford (1990) tarafından geliĢtirilen, Dil Öğrenme Stratejileri 

Envanteri kullanılmıĢtır. AraĢtırma 149 öğrenciye uygulanmıĢtır. AraĢtırmanın 

neticesinde öğrencilerin dil yetkinlikleri arttıkça dil öğrenme stratejilerini kullanma 

sıklıkları da arttığı sonucuna ulaĢılmıĢtır. 

 

Griffiths (2003), dil öğrenme stratejileriyle dil yeterlikleri arasındaki iliĢkiyi 

belirlemek için, Yeni Zelanda’da özel bir dil okulunda farklı etniklerden oluĢan 26 

öğrenciye Dil Öğrenme Stratejileri Envanterini ve anahtar stratejiler, öğrenme 

zorlukları, bireysel farklılıkları ortaya çıkaran bir görüĢme uygulamıĢtır. Elde edilen 

bulgular, seviyesi yüksek olan öğrencilerin daha fazla strateji kullanım ortalamasına 

sahip olduğunu göstermiĢtir. Bu öğrenciler çok sayıda strateji kullanmıĢlar ve belirli 

türlerdeki stratejileri kullanma eğilimi göstermiĢlerdir. 

 

El-Dip (2004) ―Language Learning Strategies in Kuwait: Links to Gender, Language 

Level and Culture in a Hybrid Context‖ adlı araĢtırmasında Kuveytli öğrencilerin 

kullandıkları dil öğrenme stratejilerini belirlemeyi amaçlanmıĢtır. Uygulama 504 

öğrenciden oluĢmaktadır. AraĢtırma sonucunda kız öğrencilerin erkek öğrencilere 

göre dil öğrenme stratejilerini daha fazla kullandığı, dil öğrenme baĢarısı düĢük 

öğrencilerin dil öğrenme stratejilerinden duyuĢsal stratejileri daha fazla kullandıkları 

belirlenmiĢtir. 

 

Gerami ve Baighlou (2011) ―Language Learning Strategies Used by Successful and 

Unsuccessful Iranian EFL Students‖ adlı araĢtırmalarında Ġngilizceyi yabancı dil 

olarak öğrenen baĢarılı ve baĢarısız Ġranlı öğrenciler tarafından kullanılan dil 

öğrenme stratejilerini incelemiĢlerdir. AraĢtırmada öğrencilerin bellek, biliĢsel, telafi, 
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üst biliĢsel, duyuĢsal ve sosyal dil öğrenme stratejilerinden hangilerini daha çok 

kullandıklarını belirlemeye çalıĢmıĢtırlar. Verilerin toplanmasında Oxford (1990) 

tarafından geliĢtirilen ―Dil Öğrenme Stratejisi Envanteri‖ kullanılmıĢtır. 

AraĢtırmanın neticesinde, Ġngilizceyi yabancı dil olarak öğrenen baĢarılı öğrencilerin 

baĢarısız öğrencilere göre daha geniĢ bir dil öğrenme stratejisi sahip olduklarını ve 

baĢarısız öğrencilerden daha farklı stratejileri kullandıkları belirlenmiĢtir. Buna ilave 

olarak baĢarılı öğrencilerin üst biliĢsel stratejileri kullandıkları ve baĢarısız 

öğrencilerin az da olsa biliĢsel stratejiler kullanma eğiliminde oldukları tespit 

edilmiĢtir. 

 

Rahimirad (2014), ―The Impact of Metacognitive Strategy Instruction on the 

Listening Performance of University Students‖ araĢtırmasında ikinci dil olarak 

Ġngilizce öğrenen üniversite öğrencilerine yönelik üst biliĢsel strateji öğretiminin 

öğrencilerin dinleme performanslarına etkisini araĢtırmıĢtır. AraĢtırmanın sonucunda 

strateji kullanımının öğrencilerin dinleme performanslarını önemli ölçüde geliĢtirdiği 

ulaĢmıĢtır. 

 

Rezaee, Khomeijani Farahani, ve Abdulameer Mubarak (2021), dil öğrenme 

stratejileri ile sürdürülen derslerin geleneksel öğretime göre anlamlı oranda daha 

etkili bir baĢarı sağladığını tespit etmiĢtir. 

 

Almusharraf ve Bailey (2021), öğrenci özelliklerinin dil öğrenme stratejileri 

üzerindeki etkisini araĢtırdıkları çalıĢmada, öğrenci özelliklerinin özellikle doğrudan 

ve dolaylı strateji kullanımını öngördüğünü tespit etmiĢlerdir. 

 

Amjusfa, Yasin, & Muthalib, (2021), daha yüksek ve daha düĢük baĢarılı öğrenciler 

tarafından konuĢmayı öğrenmede kullanılan dil öğrenme stratejilerini inceledikleri 

çalıĢmada, daha baĢarılı öğrencilerin konuĢmayı öğrenmede hafıza, biliĢsel, telafi, 

üstbiliĢsel, duyuĢsal ve sosyal stratejileri kullandıklarını belirlemiĢlerdir. Diğer 

yandan, düĢük baĢarılı öğrenciler öğrenme stratejilerini genellikle öğrenme 

etkinliklerinde kullanmadıklarını tespit etmiĢlerdir. 
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Adan, ve Hashim, (2021). sanat okulu ESL öğrencileri tarafından en çok üstbiliĢsel 

stratejilerin kullanıldığını ve en az ise telafi stratejilerinin kullanıldığını tespit 

etmiĢtir. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

                                      ARAġTIRMANIN YÖNTEMĠ 

Bu kısımda araĢtırmanın modeli, araĢtırmanın evren ve örneklemi, verileri toplama 

aracı, verilerin analizi ve çözümlenmesi ve araĢtırma sürecinin iĢleyiĢi ele alınmıĢtır. 

 

3.1. AraĢtırmanın Modeli 

Deneysel bir araĢtırma niteliğinde olacak araĢtırmada öntest-sontest kontrol gruplu 

araĢtırma modeli kullanılacaktır. Deney grubunda, öğrenme stratejilerine dayalı 

etkinliklerle öğretim, kontrol grubunda ise geleneksel öğretim uygulanacaktır.  

 

Ġnsan davranıĢlarına uygulanabilmesi özelliği nedeniyle, sosyal bilimlerdeki 

araĢtırmalarda, çoğunlukla bağımlı değiĢkendeki farkın ortaya çıkarılabilmesi için 

öntestlerin ve sontestlerin birlikte kullanıldığı deneysel desenler tercih edilir 

(Büyüköztürk, 2007). Bu çalıĢmada, gerçek deneme modellerinin bir türü olan 

öntest-sontest kontrol gruplu model kullanılmıĢtır. 

 

Öntest-Sontest kontrol gruplu modelde, tarafsız bir atamayla oluĢturulan iki grup 

bulunmaktadır. Bunlardan biri deney, diğeri kontrol grubu olarak oluĢturulurlar. Her 

iki grupta da deney öncesi ve deney sonrasında ölçüm yapılır (Karasar, 2001). 

Modelin simgesel görünümü Ģöyledir: 
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―Tablo 3.1. Öntest-Sontest Kontrol Gruplu Modelin Simgesel Görünümü‖ 

  Öntest  Sontest 

GD R O1 X O3 

GK R O2  O4 

 

GD deney grubunu, GK kontrol grubunu, R deneklerin gruplara tarafsız atandığını O1 

ve O2 deney grubunun öntest ve sontest sonuçlarını, O3 ve O4 kontrol grubunun 

öntest ve sontest sonuçlarını, X deney grubundaki deneklere uygulanan bağımsız 

değiĢkeni göstermektedir. 

 

3.2. Evren ve Örneklem 

AraĢtırmanın örneklemini, Fırat Üniversitesi Türkçe Öğretimi Uygulama ve 

AraĢtırma Merkezinde (TÖMER) Türkçe öğrenen B2 düzeyindeki 35 yabancı 

uyruklu öğrenciler oluĢturmaktadır. Deney grubu 17, kontrol grubu 18 öğrenciden 

oluĢmaktadır. AraĢtırmanın çalıĢma grubu seçiminde amaçlı örnekleme 

yöntemlerinden uygun örnekleme / kolay ulaĢılabilir durum örneklemesi yöntemi 

kullanılmıĢtır. AraĢtırmadaki öğrenciler Suriye, Mısır, Filistin, Pakistan, Gana, 

Rusya, Fas, Senegal ve Afganistan uyrukludur. Öğrencilerin çoğunluğu Suriye 

uyrukludur. Öğrencilerin uyrukla ilgili sayı dağılımları eĢit değildir.  

 

3.3 Verileri Toplama Aracı 

ġengül (2016) tarafından geliĢtirilen B2 düzeyindeki öğrencilerin dinleme 

baĢarılarını ölçecek Dinleme BaĢarı Testi kullanılmıĢtır. ġengül (2016) tarafından 

geliĢtirilen dinlediğini anlama baĢarı testine iliĢkin madde analizi sonuçlarına göre 

maddelerin rjx değerleri 0,311 ile 0,775 arasında değiĢmektedir. Testin KR20 

güvenirlik katsayısı 0,94 olarak bulunmuĢtur. Alınan KR20 güvenirlik katsayısına 

göre testin oldukça güvenilir olduğu söylenebilir. 

 

Uygulama bahar yarıyılı B2 kurunun baĢlangıcında dinleme baĢarı testi hem deney 

hem kontrol grubuna öntest uygulanarak baĢlanmıĢtır. 6 haftalık süreç içerisinde 

TÖMER’de okutulan ders kitabındaki metinlere göre deney grubuna iletiĢimsel 

yaklaĢım temelli ve dil öğrenme stratejilerden dolaylı stratejilere uygun olarak 

hazırlanmıĢ 16 adet dinleme etkinliği uygulanmıĢtır. Kontrol grubunda ise ders 
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kitabına göre etkinlikler uygulanmıĢtır. 6 haftalık süre sonunda diğer kura geçmeden 

her iki gruba da dinleme baĢarı testi sontest uygulanmıĢtır. 

 

3.4. Verilerin Analizi ve Çözümlenmesi 

Bu araĢtırmanın veri analizinde nicel veri analiz teknikleri kullanılmıĢtır. Yabancı dil 

olarak Türkçe öğrenenlerin dinlediğini anlama baĢarı testinden elde edilen veriler 

bilgisayar ortamında çözümlenmiĢtir. Verilerin analizi, SPSS programı kullanılarak 

yapılmıĢtır. Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde iletiĢimsel yaklaĢım temelli ve 

dil öğrenme stratejilerden dolaylı stratejilere uygun olarak hazırlanmıĢ dinleme 

etkinliklerinin dinleme yetisine katkısı öntest ve sontest uygulanılarak incelenmiĢtir.  

 

Dil öğrenme stratejilerine göre hazırlanan dinleme etkinliklerin kullanıldığı deney 

grubundaki öğrencilerin dinlediğini anlama baĢarı testi öntest ve sontest puan 

ortalamaları Wilcoxon ĠĢaretli Sıralar Testi’ne göre incelenmiĢtir. Ders kitabına göre 

etkinliklerin uygulandığı kontrol grubundaki öğrencilerin, dinlediğini anlama baĢarı 

testi öntest ve sontest puan ortalamaları Wilcoxon ĠĢaretli Sıralar Testi’ne göre 

incelenmiĢtir. ĠletiĢimsel yaklaĢım temelli dil öğrenme stratejilerine göre hazırlanan 

dinleme etkinliklerinin kullanıldığı deney grubu ile herhangi bir ek bir iĢlemin 

uygulanmadığı normal öğretim sürecinde olan kontrol grubunun dinlediğini anlama 

sontest puanları Mann Whitney U Testi’ne göre incelenmiĢtir. Ġstatiksel 

çözümlemelerde anlamlılık düzeyi 0,05 olarak kabul edilmiĢtir. 

 

3.5. AraĢtırma Sürecinin ĠĢleyiĢi 

B2 düzeyi kur baĢlangıcında hem deney grubuna hem kontrol grubuna dinleme 

baĢarı testi öntest uygulanarak baĢlanmıĢtır. Altı haftalık deneysel süreç boyunca 

deney grubuna iletiĢimsel yaklaĢım temelli dil öğretim stratejilerine göre 16 dinleme 

etkinliği düzenlenmiĢtir. Bu etkinliklerle öğretim yapıldığı sırada öğrencilere 

stratejilerin nasıl kullanılacağı da içerik öğretim modeline göre anlatılmıĢtır. Altı 

haftalık sürenin sonunda her iki gruba dinleme baĢarı testi sontest olarak 

uygulanmıĢtır. 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM                                                                                        

BULGULAR VE YORUMLAR 

Bu kısımda, araĢtırmanın amaçlarına uygun biçimde elde edilen nicel bulgulara yer 

verilmiĢtir.       

                                                                                                                          

4.1. Birinci Denenceye Ait Bulgular ve Yorum 

1. Denence: Dil öğrenme stratejilerine dayalı etkinliklerin kullanıldığı deney 

grubundaki öğrencilerin dinlediğini anlama baĢarı testi öntest ve sontest puan 

ortalamaları arasında, sontest lehine anlamlı farklılık vardır. 

―Tablo 4.1. Deney Grubunda Yer Alan Öğrencilerin Dil Öğrenme Stratejilerine Dayalı Etkinliklerin 

Kullanıldığı Dinleme BaĢarı Testi Öntest ve Sontest Puan Ortalamalarının KarĢılaĢtırılmasına ĠliĢkin                

Wilcoxon ĠĢaretli Sıralar Testi Sonuçları‖ 

 N Sıra ort. Sıra top. z p 

Negatif sıra 2 6,25 12,50 -2,872 ,004 

Pozitif sıra 14 8,82 123,50   

EĢit 1     

 

Tablo incelendiğinde, deney grubunda yer alan öğrencilerin öntest ve sontest 

puanları arasında anlamlı farklılaĢma olup olmadığını belirlemek için yapılan 

Wilcoxon iĢaretli sıralar testi sonucunda aradaki farkın anlamlı olduğu tespit 

edilmiĢtir (-2,872, p˂.01). Fark puanlarının sıra ortalamaları ve sıra toplamları 

dikkate alındığında gözlenen bu farklılığın pozitif sıraların lehine yani sontestin 
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lehine olduğu görülmektedir. Buradan hareketle deneysel iĢlemde dil öğrenme 

stratejilerine dayalı etkinliklerin kullanıldığı deney grubundaki öğrencilerin 

dinlediğini anlama becerilerini geliĢtirdiği belirlenmiĢtir. Elde edilen bulgular 1. 

denenceyi doğrulamıĢtır. 

 

4.2. Ġkinci Denenceye Ait Bulgular ve Yorum 

2. Denence: Normal öğretim süreci dıĢında herhangi bir iĢlemin uygulanmadığı 

kontrol grubundaki öğrencilerin, dinlediğini anlama baĢarı testi öntest ve sontest 

puan ortalamaları arasında, sontest lehine anlamlı farklılık vardır. 

 

―Tablo 4.2. Kontrol Grubunda Yer Alan Normal Öğretim Süreci DıĢında Herhangi Bir ĠĢlemin 

Uygulanmadığı, Öğrencilerin Dil Öğrenme Stratejilerine Dayalı Etkinliklerin Kullanılmadığı Dinleme 

BaĢarı Testi Öntest ve Sontest Puan Ortalamalarının KarĢılaĢtırılmasına ĠliĢkin Wilcoxon ĠĢaretli 

Sıralar Testi Sonuçları‖ 

 n Sıra ort. Sıra top. z p 

Negatif sıra 2 4,50 9,00 -2,902 ,004 

Pozitif sıra 13 8,54 111,00   

EĢit 3     

 

Tablo incelendiğinde, kontrol grubunda yer alan öğrencilerin öntest ve sontest 

puanları arasında anlamlı farklılaĢma olup olmadığını belirlemek için yapılan 

Wilcoxon iĢaretli sıralar testi sonucunda aradaki farkın anlamlı olduğu tespit 

edilmiĢtir (-2,902, p˂.01). Fark puanlarının sıra ortalamaları ve sıra toplamları 

dikkate alındığında gözlenen bu farklılığın pozitif sıraların lehine yani sontestin 

lehine olduğu görülmektedir. Dil öğrenme stratejilerine dayalı etkinliklerin 

kullanılmadığı, normal öğretim sürecinde olan kontrol grubundaki öğrencilerin 

dinlediğini anlama becerilerinin geliĢtiği belirlenmiĢtir. Elde edilen bulgular 2. 

denenceyi doğrulamıĢtır. 
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  4.3. Üçüncü Denenceye Ait Bulgular ve Yorum 

3. Denence: Dil öğrenme stratejilerine dayalı etkinliklerin kullanıldığı deney grubu 

ile normal öğretim süreci dıĢında herhangi bir iĢlemin uygulanmadığı kontrol 

grubunun dinlediğini anlama sontest puanlarına göre deney grubu lehine anlamlı 

farklılık vardır. 

 

―Tablo 4.3. Dil Öğrenme Stratejilerine Göre HazırlanmıĢ Dinleme Etkinliklerinin Kullanıldığı Deney 

Grubu ile Normal Öğretim Süreci DıĢında Herhangi Bir ĠĢlemin Uygulanmadığı Kontrol Grubunun 

Dinleme BaĢarı Testi Sontest Puan Ortalamalarının KarĢılaĢtırılmasına ĠliĢkin Mann Whitney U Testi 

Sonuçları‖ 

 N Sıra ort. Sıra top. U p 

Deney 17 21,94 373,00 86,000 ,027 

Kontrol 18 14,28 257   

 

Tablo incelendiğinde deney ve kontrol gruplarının sontest puanları arasında anlamlı 

fark olup olmadığını belirlemek için yapılan Mann Whitney U testi sonucunda 

aralarında deney grubu lehine anlamlı farklılık olduğu görülmektedir (U= 86,000, 

p˃.05). Buna göre dil öğrenme stratejilerine dayalı etkinliklerin kullanıldığı deney 

grubunda dinlediğini anlama yetisini geliĢtirmede etkili olduğu belirlenmiĢtir. Elde 

edilen bulgular 3. denenceyi doğrulamıĢtır. 
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BEġĠNCĠ BÖLÜM 

                                       SONUÇLAR VE ÖNERĠLER 

Bu bölümde çalıĢmada elde edilen sonuçlar ve sonuçlardan hareketle yapılan öneriler 

ele alınmıĢtır. 

 

5.1. Sonuç 

Dil öğrenme stratejilerinden dolaylı stratejilere göre hazırlanmıĢ dinleme 

etkinliklerinin dinleme becerisine yönelik baĢarıya etkisini ortaya koyan sonuçlar 

deney ve kontrol grubunun puan ortalamalarının karĢılaĢtırılmasıyla elde edilmiĢtir. 

Bulgulara göre dil öğrenme stratejilerine dayalı dinleme etkinliklerinin kullanıldığı 

deney grubundaki öğrencilerin dinleme becerilerindeki geliĢim normal öğretim 

süreci dıĢında herhangi bir iĢlemin uygulanmadığı kontrol grubuna göre anlamlı bir 

artıĢ olduğu görülmüĢtür.  

 

AraĢtırma sonuçlarına göre dinleme becerisine yönelik baĢarıyı artırmak adına dil 

öğrenme stratejilerine göre hazırlanan etkinlikler önemli düzeyde etkili olduğu 

söylenebilir. Dil öğrenme stratejilerine dayalı etkinliklerin kullanıldığı deney 

grubundaki öğrencilerin dinlediğini anlama baĢarı testi öntest ve sontest puanlarına 

bakıldığında puan ortalamaları arasında, sontest lehine anlamlı farklılık olduğu 

görülmüĢtür. Buradaki öntest ve sontest puanları arasındaki fark altı haftalık süreç 

içinde varolan ders kitabından farklı dil öğrenme stratejilerine göre hazırlanmıĢ B2 

düzeyi dinleme etkinliklerinin önemli katkısı olmuĢtur denilebilir. Normal öğretim 
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süreci dıĢında herhangi bir iĢlemin uygulanmadığı, dil öğrenme stratejilerine dayalı 

etkinliklerin kullanılmadığı sadece ders kitabındaki dinleme etkinliklerinin yapıldığı 

kontrol grubundaki öğrencilerin, dinlediğini anlama baĢarı testi öntest ve sontest 

puan ortalamaları arasında, sontest lehine anlamlı farklılık vardır. Anlamlı farkın 

çıkmasındaki etkenin öntest düzeyinden sonra altı haftalık süreç içerisinde normal 

ders kitabından yapılan etkinliklerden olduğu ve öntest ile sontest arasındaki süreden 

kaynaklı olduğu ifade edilebilir.  Her ne kadar kontrol grubunun öntest ve sontest 

dinleme baĢarı testlerinde puan farkı sontest lehinde anlamlı olsa da deney grubu 

sontest dinleme baĢarı testi, kontrol grubu sontest dinleme baĢarı testiyle 

kıyaslandığında deney grubu lehinde anlamlı puan farkını olduğu görülmektedir. 

Buradan hareketle dil öğrenme stratejilerine göre hazırlanan dinleme etkinliklerinin 

dinleme becerisini geliĢtirdiği ve baĢarılı kıldığı ifade edilebilir.  

 

Dil öğrenme stratejileriyle yapılan dinleme etkinliklerinin öğrencilerin dinlediğini 

anlama yetilerine yönelik baĢarılarını artırmıĢtır (ġengül, 2016). Buradan hareketle 

yapılan araĢtırmanında aynı sonuca ulaĢtığı göz önünde bulundurularak dil öğrenme 

stratejilerinin dinleme yetileriyle ilgili baĢarılarının artacağı ve bu becerinin 

geliĢimine katkı sağlayacağı ifade edilebilir. Rahimirad (2014), ikinci dil olarak 

Ġngilizce öğrenen üniversite öğrencilerine yönelik üst biliĢsel strateji öğretiminin 

öğrencilerin dinleme performanslarına etkisini araĢtırmıĢ olup strateji kullanımının 

öğrencilerin dinleme performanslarını önemli ölçüde geliĢtirdiği sonucuna ulaĢmıĢ 

olması araĢtırma sonucunda elde ettiğimiz dil öğrenme stratejilerine göre hazırlanmıĢ 

dinleme etkinliklerinin dinleme becerisini geliĢtirdiği sonucunu destekler niteliktedir.  

 

CoĢkun (2010), ―The Effect of Metacognitive Strategy Training on the Listening 

Performance of Beginner Students‖ isimli çalıĢması sonucunda biliĢ ötesi stratejiler 

öğrencilerin etkin dinleyiciler olmalarında katkı sağladığı sonucuna ulaĢmıĢtır. 

Yaptığımız araĢtırmada da dil öğrenme stratejilerinin dinleme becerisinin 

geliĢtirmeye katkı sağladığı neticesine ulaĢılmıĢ olması dil öğrenme stratejilerinin 

dinleme becerisini geliĢtirebilir yorumuna ulaĢılabilir.  

 

Katrancı ve Yangın (2013), ― ÜstbiliĢ Stratejileri Öğretiminin Dinlediğini Anlama 

Becerisine ve Dinlemeye Yönelik Tutuma Etkisi‖ adlı çalıĢmalarında üst biliĢ strateji 
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öğretimi dinlediğini anlamaya yönelik yapılan deney grubu lehine anlamlı farkın 

olduğu sonucuna ulaĢılması yaptığımız araĢtırmanın sonucuyla örtüĢmesi dil 

öğrenme stratejilerinin dinleme yetisini geliĢtirmede önemli bir yeri olduğu 

söylenebilir.  

 

Goh ve Taib (2006) Ġngilizce öğrenen, yaĢları 11 ile 12 arasında değiĢen beĢ kız ve 

beĢ erkek öğrenciyle sekiz ders boyunca üstbiliĢsel dinleme stratejileri öğretimini 

sürdürmüĢ ve sonuç olarak bu stratejilerin dinleme üzerinde pozitif bir etkisi 

olduğunu tespit etmiĢler. Bu araĢtırmadan hareketle yaptığımız araĢtırmanın 

sonucunda da dinleme becerilerinin geliĢiminde dil öğrenme stratejilerinin olumlu 

yönde etkisi olması iki araĢtırmanın ortak sonuca vardığı söylenebilir. 

 

5.2. Öneriler 

AraĢtırmadan hareketle dil öğrenme stratejilerine uygun olarak hazırlanmıĢ dinleme 

etkinliklerinin dinleme becerilerini geliĢtirdiği sonucuna göre Ģu önerilerde 

bulunulabilir, 

 Dinleme becerisinde baĢarıya ulaĢmak için dinleme etkinlikleri dil öğrenme 

stratejilerine uygun hazırlanmalıdır. 

 Dil öğrenme stratejileri diğer kurlardaki A1, A2, B1, C1 ve C2’ye uygun 

dinleme etkinlikleri yapılarak baĢarıya etkisi araĢtırılabilir. 

 Yapılan araĢtırmada dolaylı stratejilere uygun olarak hazırlanmıĢ dinleme 

etkinliklerinin yanı sıra doğrudan dil öğrenme stratejilerine ve diğer dil 

öğrenme stratejilerine göre de dinleme etkinlikleri hazırlanıp dinleme 

becerisine katkısına bakılabilir. 

 Diğer becerilere konuĢma, okuma ve yazmaya uygun dil öğrenme 

stratejilerine göre hazırlanmıĢ etkinlikler yapılarak becerilere olan katkısı 

belirlenebilir. 

 Ders kitapları hazırlanırken kitap içindeki metne en uygun dil öğrenme 

stratejisi ne ise ona uygun etkinlikler hazırlanmalıdır. 
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  Dil öğrenme stratejileri dinleme etkinlikleri içerisinde örtük bir biçimde değil 

de açık olarak verilmelidir. 

 Dil öğreticileri okutulan kitaplarda dil öğrenme stratejilerinin kullanılmaması 

durumunda metne uygun stratejileri kullanabilir. 

 Dil öğrenme stratejilerine uygun hazırlanan etkinliklerin kalıcılığı sağlaması 

için düzenli tekrarı yapılabilir. 
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Ek 1: Dinlediğini Anlama BaĢarı Testi 

B2 DĠNLEDĠĞĠNĠ ANLAMA TESTĠ 

 

KIZ KALESĠ 

Yurdumuzda pek çok kız kalesi vardır. Bunların hepsinin, hemen hemen 

birbirini hatırlatan hikâyeleri halk arasında nesilden nesile anlatıla gelmektedir. 

Bunlardan biri de Silifke sahillerinde, kıyıdan birkaç yüz metre uzaktadır. Uzaktan 

bakıldığı zaman denizin içindeki heybetli duruĢu ile dikkatleri üzerine çeken bu 

kalenin Ģöyle bir hikâyesi anlatılır: 

Vaktiyle bugünkü Mersin ilimizin bulunduğu bölgeye hâkim olan bir bey 

vardır. Bu beyin bir kızı olur. Baba da devrin âdetine uyarak kızını bir kâhine götürür 

ve onun geleceği hakkında bilgi edinmek ister. Kâhin, kızın 19 yaĢına girince bir 

yılan tarafından sokulmak suretiyle öleceğini söyler. Buna çok üzülen baba derin 

derin düĢünmeye baĢlar. Ne yapsa da kızını bu kötü gelecekten kurtarsa... 

Beyin aklına güzel bir fikir gelir. Denizin ortasına bir kale yaptıracaktır: 

Kızını da oraya yerleĢtirecektir. Yılan sudan geçemeyeceğine göre kızı da 

kurtulacaktır. Hemen bu fikrin gerçekleĢmesi için planlar hazırlar ve bugünkü Kız 

Kalesi’nin bulunduğu yerde binanın yapılmasına baĢlanır. Aradan günler, aylar, 

yıllar geçer; sonunda beyin istediği kale ortaya çıkar. Artık kızını daima orada 

oturtmakta, karĢı tarafa hiç geçirtmemektedir. 

Beyin kızı 19 yaĢını tamamlar, onun Ģerefine kalede eğlenceler tertip edilir. 

Bu eğlencelere davet edilen bir köylü kadın da hediye olmak üzere bağındaki nefis 

üzümlerden bir sepet dolusu getirir. Fakat kader bu ya kadın üzümleri doldururken 

dalgınlığından istifade ederek sepetin içine gizlenen yılanı görmez. Üzümü çok seven 

beyin kızı da bu sepeti doğruca odasına çıkartır. 

Gece geç vakit herkes gittikten sonra yiyecektir. Misafirler gittikten, 

eğlenceler bittikten sonra odasına çıkan genç kız çok sevdiği üzümlerden yemeye 

baĢlar. Fakat tam bu sırada sepetin içinden çıkan yılan, kızcağızı sokar ve onun 

ölümüne sebep olur. Bugün Akdeniz’in bu Ģirin köĢesinden geçenler kaleyi mutlaka 

görürler ve hikâyesini öğrenmeden oradan ayrılmazlar. Fakat ayrılırlarken de beyin 

kızına acımadan edemezler. 

Prof. Saim SAKAOĞLU 

(Ġlköğretim Türkçe 8. Sınıf, Yıldırım Yayınları) 

 

1) Sözü edilen Kız Kalesi nerededir? Bugün de gidilip görülebilir mi?  

…………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………

…………………………………. 
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2) Bey, kızını doğduktan hemen sonra kâhine niçin götürür? 

…………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………

…………………………………. 

 

 

3) Kâhin, beye kızıyla ilgili ne söyler? 

…………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………

……………………………………………………. 

 

 

4) Kızını korumak için beyin bulduğu çözüm nedir? 

…………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………

……………………………………………………. 

 

5) Yılan kaleye nasıl girmiĢ? 

…………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………

………………………………….. 

 

6) Beyin kızı üzüm sepetini neden odasına çıkarmıĢtır? 

…………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………

……………………………………………………. 

 

 

 

ABLAM MESLEK SEÇĠYOR 

Bugünlerde bizim evde bir tartıĢmadır gidiyor. Ablam babam, annem...  

Bu kadarla kalsa iyi. Amcam, dayım, teyzelerim ve büyük halam, daha 

komĢular bile bize geldiklerinde hemen konu açılıyor ve tartıĢma baĢlıyor. TartıĢma 

ablamın seçeceği meslekle ilgili. 

Evet, herkes fikrini söylüyor. Annem, ablamın çok iyi bir terzi 

olabileceğinden söz ediyor. Küçüklükten bu yana bebeklerine diktiği süslü giysileri 

saklamıĢ. Kızının ne becerikli olduğunu kanıtlamak için çıkarıp çıkarıp onları 

gösteriyor. Teyzelerimiz de aynı fikirde. Büyük teyzem, ileride bir butik 

açabileceğini, küçük teyzemse konfeksiyon atölyesi açıp çok para kazanabileceğini 

söylüyor. 

Oysa halam, sanatçı yönünün öne çıkabilmesi için stilist olmalı, diyor. O 

zaman yurt dıĢına filan da gidermiĢ. Babama kalırsa ablam hemĢire daha da iyisi 

veteriner olmalıymıĢ. Çünkü ablam da benim gibi hayvanları çok sever. Geçen yaz 

bahçede bulduğumuz yaralı kuĢu eve getirip ona özenle bakmıĢ, iyileĢtirmiĢti. Ama 
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amcam, en güvenilir ve geçerli mesleğin bankacılık olduğunu savunuyor. Kendisi 

bankacıdır da... 

Büyük eniĢtemse günümüzde en çok yiyecek iĢlerinin para getirdiğine 

inanıyor. Öyle ya, her Ģeyden vazgeçilebilir ama yemekten asla. Yani herkes bir 

Ģeyler yemek zorunda. KomĢulardan da mimarlık, bilgisayar uzmanlığı, kuaförlük, 

turist rehberliği, öğretmenlik gibi pek çok öneri geliyor. Ama doğrusunu isterseniz 

bu iĢe bunca kiĢinin karıĢmasının suçlusu ablam. Hâlâ kararsızlık içinde ve hangi 

mesleğe yöneleceğini bilemiyor. Geçen gün dayım, hep birlikte salonda otururken 

bana sormaz mı: 

– Can, sen ne düĢünüyorsun, ablan hangi mesleği seçmeli, diye. Artık bu 

kadarı da fazla. 

– Herkes neden karıĢıyor ki diye bağırdım, o hangi mesleği isterse onu seçer. 

Ama önce kendi kendine düĢünmeli. Herkes bir Ģeyler söyleyip duruyor, onun da 

kafası karıĢıyor. Siz karıĢmayın da o kendisi seçsin mesleğini. Salonda bir sessizlik 

oldu. Dayım, ağzı açık kalakalmıĢtı. Sonra: 

– Bravo, dedi, bravo, bak ne güzel konuĢtu, iĢte bu çocuk ya avukat olmalı ya 

da yargıç. 

Küçük teyzem ellerini çırptı: 

– Ah canım, dedi, televizyonda sunucu olsa ne güzel olur. YakıĢır doğrusu. 

– Yok canım, dedi babam gülerek, böyle kesin konuĢtuğuna, emirler 

verebildiğine göre yönetici, komutan filan olmalı. 

Halam hemen atıldı: 

– Hayır, hayır, dedi, sosyal bilimler uzmanı ya da psikolog veya pedagog 

olsun. 

– Yo, dedi annem, sanırım oğlum filozof olacak... 

 

Ayla ÇINAROĞLU 

En Büyük Takım Bizim Takım 

(Ġlköğretim Türkçe 8. Sınıf, Yıldırım Yayınları) 

 

 

7- Can’ın ailesi hangi konuda tartıĢıyor? 

…………………………………………………………………………………………

……………….. 

 

8- Annesi ve teyzesi ablasının hangi mesleği seçmesi gerektiğini söylüyor? 

…………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………

………………………………….. 

 

9- Can’ın ailesi ablasının meslek seçimine neden bu kadar karıĢıyor? 

…………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………

……………………………………………………. 

 

10- Can neden sinirleniyor? 

…………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………
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…………………………………………………………………………………………

……………………………………………………. 

 

11- Babası Can’ın neden komutan ya da yönetici olması gerektiğini düĢünüyor? 

…………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………

……………………………………………………. 

 

 

ĠHTĠYAR ÇĠLĠNGĠR 

Koyunpazarı’nda bir ufacık dükkân; bir küçük ocak yanıyor, bir ufak çocuk 

körük çekiyor. ĠhtiyarlamıĢ, küçülmüĢ, aksakallı, küçük yüzlü bir adam, gözünde 

çifte gözlük, mini mini halkaları ateĢte ısıtıp zincir bağlıyordu. Ne hoĢ manzara, 

gözüm iliĢti. Dükkânın önünde kaldım. Bir çilingir dükkânı. Ufak kilitler, eski zaman 

kapı halkaları, rezeler, menteĢeler, hayvan zincirleri. Böyle ufak tefek Ģeyler yapıyor. 

Bunlardan pek çok da yapmıĢ, dükkânın ötesine berisine asmıĢ. 

– Kolay gelsin, usta. 

– Kolayı baĢına gelsin! 

Bir tarafa dayanıp durdum. Adamcağız, benimle hiç meĢgul olmuyor 

göründü. Birer tarafı açık, ufak halkalar hazırlamıĢ, bir halka takıp açık tarafını ateĢe 

tutuyor, o hazır oluncaya kadar bir baĢkasını ateĢten çekip ucunu, büyük bir dikkatle 

kapıyor, bir parça büküyor, onu tekrar ateĢe verinceye kadar, evvelki hazır oluyor, 

böylece muntazam çalıĢıyordu. Emin olunuz ki gayet dürüst ve muntazam bir zincir 

ortaya çıkıyor, bir cilası noksan kalıyordu. ġüphesiz, eski binalarda gördüğümüz o 

süslü edevat, böyle dükkânlarda, bu nezaketle, bu özenle, bu kanaatle iĢlenir, 

yapılırdı. Sanata böyle dindarca bir bağlılık vardı. Her Ģeyi inkâr eden bu devre 

gelmemiĢ olsaydı, Ģüphesiz bu güzel Ģeyler sönüp gitmeyecekti. —Yazıklar olsun o 

zamana ki bütün kutsal değerleri inkâr ettirmiĢ, kanaatleri öldürmüĢ, huzur ve rahatı 

söndürmüĢ, demiri kaldırmıĢ, yerine tenekeyi doldurmuĢtur. Ben oradayken gençten 

bir adam geldi. Elinde bir değnek vardı. Demirciye uzattı. Bu değneğin ucuna beĢ on 

halka geçirilecek. Bu genç adam, onunla, her sabah akĢam bağa giderken eĢeği 

dürtecek. 

Demirci anladı, ses çıkarmadı, duvardan üç beĢ halka aldı, sanatına vakıf bir 

adam sessizliğiyle değneğe taktı. Lâkin, genç adam, demircinin aksine değneğin yan 

tarafına bir halka daha taktırmak istiyordu. Çilingirle aralarında bir konuĢma baĢladı. 

Çilingir. ―Olmaz, bunun usulü böyledir.‖ dedi. 

Delikanlı usulü bozmakta ısrar ediyordu. 

– Canım sen tak. Nene lazım… 

– Takılmaz evladım… Ben kırk yıldır bu sanatı iĢlerim. 

– Canım, parasıyla değil mi? Sen takıver, ötesine karıĢma! 

Ġhtiyar, belki ısrar etmeyip takacaktı ancak ―parasıyla‖ sözüne fena hâlde 

içerledi, daha fazla bir Ģey demeyerek değneği genç adamın elinden aldı, eski 

taktıklarını da sökerek iade ettikten sonra, – Biz para âĢıklısı değiliz, var baĢka yerde 

yaptır, dedi. DüĢündüm kaldım. Para için çalıĢmadığını iddia eden bu fakir ihtiyar, 

Ģüphesiz, sanatının âĢığıydı. ―Filan usta gitti, bu sanatı da götürdü.‖ Diyecekler diye, 

bu dükkânı bekliyordu. Onun gözünde filan Ģey filan Ģekilde yapılır, baĢka türlüsü 

sanata saygısızlık olurdu. Bunu yıllarca, belki asırlarca ustalar böyle yapmıĢlar; öyle 
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ya, onun arkasında bu yolda gelmiĢ geçmiĢ ustalar, pirler vardı. Dükkânlarını Allah’a 

ibadet eder gibi açıp kapamıĢlardı. 

Sanat, onlara sunulmuĢ bir kerametti. Evet, bu adam para âĢıklısı değildi. O, 

ustalarının postunda oturur bir sanat halifesiydi. O nasıl derse desin uğraĢtığı sanatın 

kendisine emanet olduğunu söyleyen üstatları vardı. Sanatta söz sahibi olmayan bir 

adamın, parayla, onu değiĢtirmeye ne hakkı vardı! 

Memduh ġevket ESENDAL 

(Ġlköğretim Türkçe 8. Sınıf, MEB Yayınları) 

 

 

12- Yazarın Koyunpazarı’ında dikkatini ne çekiyor? 

…………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………

…………………………………. 

 

13- Ġhtiyar adam dükkânda ne iĢ yapıyor? 

…………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………

………………………………….. 

 

 

14- Ġhtiyar adamın dükkânında neler vardı? 

…………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………

……………………………......... 

 

 

15- Ġhtiyar çilingir, genç adamın isteğini neden yapmıyor? 

…………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………

…………………………………. 

 

16- Yazar “ Bu adam para âĢıklısı değildi.” sözüyle ne anlatmak istiyor? 

…………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………

…………………………………. 

 

TEKNOSA ANNELER GÜNÜ REKLAM FĠLMĠ: SON TEKNOLOJĠ 

ANNELER 

(http://www.youtube.com/watch?v=0g3Bhce3zdc)  

 

17- Filmin ana fikri nedir? 

…………………………………………………………………………………………

………………… 

 

18- Oğlu hastalandığı zaman annesi ne yapıyor? 

…………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………

…………………………………. 

http://www.youtube.com/watch?v=0g3Bhce3zdc
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19- Filmde anne neden ağlıyor? 

…………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………

…………………………………… 

 

20- Filmde annelerin hangi yönü anlaĢılmaktadır? 

…………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………

……………………………………………………. 
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Ek 2: B2 Kuru Düzeyi Dil Öğrenme Stratejilerinden Dolaylı Stratejilere Göre 

HazırlanmıĢ Dinleme Etkinlikleri Örnekleri 
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Ek 3: Oxford’un Doğrudan Dil Öğrenme Stratejileri ve Dolaylı Dil Öğrenme 

Stratejileri 

 

Oxford’un Doğrudan Dil Öğrenme Stratejileri 
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Oxford’un Dolaylı Dil Öğrenme Stratejileri 
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